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Article IV: fm.viiu Common to L&éauma [undr Artiei Il and 111:
1land 2. Poe<Iur. 3. Indication ofautbor and titi. of work;
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AnbF: -oilisofap*rno 7 ? n --- i5 si appication of,

1. Delrt; 2. »meioitory ad ffctvedae f dca-

The. countries of the. Union, heiug eqitally aniiusted by
the. desire to protecc, i as effective and uniforu' a mnner

as possible, the. rights of authors iu their literary aud artistic

worku,
Recoguizing the. importance of thie work of the. Revision

Coufereuce held at Stockholm in 1967,
Have resolved Io revise the. Act adoptai! by the Stockholm

Conference, while maintainiu; withont change Articles 1 to
20 and 22 to 26 of that Act.

Cousequently, the -undersigned Pleuipotentiares, haviug
presented their fuil powers, recognized as in good sud due
forra, have agreed as foflows:

Article 1
[Zashshnw of, aunion]'

The. countries t. wiiich this Convention applies constitute
a Union for the. protection of thse rigkts of authors in their
literary snd artistic works.

1 Eacj Article and the Appendix have boom afrantilles t. facithate
thufr identiaton. Therear n o titlei the i. g-uh ta-t



Annexe
Dreom .ARzlIoeu cowcmtAM Lu PAYS
ms votu s VéVaOmloe<r

rile: Faculas offalae agug pApi en rok e divibppeaaut: 1. Possi-
Wlut d'invoque le bénéllc de certaie facultés; déclaration;

2. D"ri de valiit de la déclaration; 3. Pays ayant cessé d'tre,
considéré comm pays en vmt de développemnt 4. Stocks
d'exeNgpairei eàistants S. Dédaratbon concOuan certins

territoires; 6. Limies de la réciproct
Aile il: Lùaime uee du droitg de tradctio: 1. Possibilité d'octroi de

lices= par l'autorilécompéteMt;2. à4. Condinionsauffuelies
ce licec= peuvent kir smurdées;, 5. l.saps pou lesquels
des licences peuvent Ire aceordées; 6. Expiration des liceces
7. <Havre compoode prncipaleen d'ilustaton; S. Qu-e
retirées de la carcujatica; 9. Licence pour IM orgafisle de
radiodiffusion

Article il:. Liniaiomu du droit de repnodactîu 1. possibilité d'octroi de
licences par l'autortéooapéiente; 2.15 .Cond" "n auxquelle
ce licences peuvent eue acorée; 6. Expiration des lie==e;
7. Ruavres auxquelles s'appliqu!e eprisent artcl

Article IV.- powsioneruuessîwcprveaxgzeei
1. et 2. Procédure; 3. Indication, du nom de luteu et du titreC
de lonuvre; 4. Lpcrtation d'eumnpaime;5snMon; &Rému-
airation

Aile V. A-u po.NIétté de liaitou du Adr à rdwuio, 1.- Rédome
priva par les Actes de 1886 et de lS9EL 2. mpsIltédechanger de régime après avoir cboisi celui d 'ril l
3. Délat pour choisir l'autre régime

Article WI. PosuliIites d'*pli4oeou d'accetoer aMppimima <elaW
d4poiffloa de PA.. am« dà, ew par eSte à,&W.le
1 - Déclaration; 2. Dépositaire, et date à laquelle la déclaration

prn effet

e=t suintés du dési de prot4ger
a"ss uniforme que possible les

'urslittéraires et artistiques,
des travaux de la Conférence
Ien 1967,
e adopté par la Conférence de

s eluement lus articles 11à20



Article 2
PrO*.cs.d V.,Zts: 1.L itearand arti3tic works "; 2. Possibe reqireent

Of fixation; 3. Derivativa ors 4. Official texts; 5. Collection.6.Obliga.
tÎon to protoct; henecariea of protection; 7. Works of applied art and

idustrisi deaigns; 8. Newa]
(1) The expression "' literary and artiatie worica" shai!

include cvery production in the literary, scientific and artistic
doinain, whatever may h. the mode or form of its expres-
sion, such as books, pamphlets and other writings; lectures,
addresses, sermons and other works of the same nature;
dramatic or dramaticomuuical works; cîoreographic works
and entertainmeuts in dumb show; musical compositions with
or without words; cinemuatographic works te which are assimi-
lJated works expressed by a proccas analogons to cincmuilo-
graphy; works of drawing, painting, architecture, sculpture,
eugraving and Iithography; photographic works to which are
assimilated works expressed by a process analogous to photo.
graphy; worIcs of applied art; illustrations, lmps, plans,
sketches and three-dimensional worlcs relative to geography,
topography, architecture or science.

(2) It shall, however, b. a matter for legialation in the
countries of the Union te prescribe that works in general or
auy apecified categories of works shall mot be protected unies.
they have heen fixed in some inaterial form.

(3) Translations, adaptations, arrangements of music and
other ahterations of a iterary or artlstic work shall Le pro-
tected es original works vithout prejudice to the copyright
i the original work.

(4) It shall b. a matter for legislation in the. countries of
the Union to determioetheii protection t. lie rasted t. official
texta of a leislative, administrative and legs! nature, and
to officia] translations of suséh texta.

(5) Collections of literary or artistic works such as ency.
clopaellas sud anthologies whicb, by reason of the selection
and arrangement of their contents, constitute intellectual



En conséquence, les Plénipotentiaires soussignes, après
Présentation de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
[CmSituiWOJ d'an Unionà

Les Pays auxquels s'applique la présente Convention sont
constitué$ à l'état d'Union Pour la protection des droits des
auteurs Mur leurs oeuvres littéraires et artistiques.

Article 2
f<7.awespvMsâ:;1I. «CEuwes liutimie et artistiques, m. 2. Posclt d'exigerla fixtion; 3. (Euwe dirivdes; 4. Tenue offiii; 5. komuils; 6. Obliation
de prltger; bàducalus de la protection; 7. oeu des sit appliqués et

dessins et modèles industiels; 8. Nouvelles du jour

U>Ls termies «oeuvres littéraires et artistiques.» com-
Prennent toutes les produetions du domaine littéraire, scienti-
fique et artistique, quel qu'en soit le mode ou la forme d'ex-
Pression, telles que: les livres, brochures et autres écrits; les
conférences, allocutions, sermons et autres oeuvres 'de mê8me
nature; les oeuvres dramatiques ou dramatico-musicales; les
oeuvres chorégraphiques et les pantomimes; les compositions
musicales avec ou sans paroles; les oeuvres cinésntogra-
phiques, auxquelles sont assimilées les oeuvres exprimées par
un procédé analogue à la cinématographie;, les oeuvres de des-
sin, de pointure, d'architecture, de sculpture, de gravure, de
lithographie; les oeuvres photog .raphiques, auxquelles sont
assimilée$ les Oeuvres exprimées par un proeédé analogue à la
Photographie; les oeuvres des arts appliqués; les ilustrations,
les cartes géOgraphiques; les plans, croquis et ouvrages plas-
tiques relatifs ila géographie, à la topographie, à archt<c-



mrations shail be protecied as sucli, without prejudice to the
copyright in each of the works forming part of snch col-
lections.

(6) The works mentionied in this Article siball enjoy pro-
tecCtion in ail couintries of the Union. This protection ý«hall
operate for the benefit of tue niîthor ani liiý suc-r iii

titie.
(7) Subject to tiie provisions of Article 7(4) of tlhk Cun.

veion. ît shall be a miatter for legisiation ini the connîtries of
the Union to dcîermine the extcnt of the application of their
laws 10 works of applied art and indiistrial dûsigtîs and
modeIls as well as the conidition., under whichi such work.
designs and modela shall lie protectrd. W<irks protected ini thr
couîntry of origin solely as tiisignas and models shall be entitked
in another cotintry of the. Union only to snacb special protec-
tion as la granted in tint country t0 designs and mnodelas; how-
t-ver. if no such special protection is grantedI in that roujntr%.
suchi work,' hail be protected a.s ,rtistic works.

(8) Thie protection of' this Convention shall flot apily Io
nevw. of the day or to misceilaneous fats having the- cliaracter

of mecre items of prre;s information.

Article 261,
[Possible Liazîw.tion of Protection of Certain Works: 1. Certain speeches:
2. Certain uses of lectusan addreises; 3. RigJit w~ na collteeiiwi of

-uc -oks
(1) It shall bc a matter for legitlation in the cotintries of

the Union to exclude, wholly or in part, from tic protection
provideti by the. prec.ding Article pohitical speeches ani
speeches delvered ini the course of legal proceedings.

(2) It shall aiso iie a mnalter for legiulation iii the couzi-
tries of the Union te detrmnc the. conditions tader whicli
lectures. addresses and other works of the. same nature wieh
are dlvered in public nmay be reprodiisced hy thr press.
broadeuasî. conmmnnicated to the public by wire and madie



2) Est toutefois réservée aux législations des pays de
l'Union la faculté de prescrire que les ouvres littéraires et
artistiques ou bien l'une ou plusieurs catégories d'entre elles
ce sont pas protégées tant qu'elles n'ont pas été fixées sur un

support matériel.

3) Sont protégés comme des ouvres originales, sans pré-
Judice des droits de l'auteur de ro'uvre originale, les traduc-
tions, adaptations, arrangements de musique et autres trans-
formations d'une ouvre littéraire ou artistique.

4) I est réservé aux législations des pays de l'Union de
déterminer la piotection a accorder aux textes officiels d'or-
dre législatif, administratif ou judiciaire, ainsi qu'aux tra-
ductions officielles de ces textes.

5) Les recueils d'ouvres littéraires ou artistiques tels que
les encyclopédies et anthologies qui, par le choix ou la dispo-
sition des matières, constituent des créations intellectuelles
sont protégés comme telles, sans préjudice des droits des
auteurs sur chacune des ouvres qui font partie de ces recueils.

6) Les ouvres mentionnées ci-dessus jouissent de la pro-
tection dans tous les pays de l'Union. Cette protection s'exerce
au profit de l'auteur et de ses ayants droit.

7) D est réservé aux législations des pays de l'Union de
régler le champ d'application des lois concernant les ouvres
des arts appliqués et les dessins et modèles industriels, ainsi
que les conditions de protection de ces ouvres, dessins et
modèles, compte tenu des dispositions de l'article 7.4) de la
présente Convention. Pour les ouvres protégées uniquement
comme dessins et modèles dans le pays d'origine, il ne peut
Ître réclamé dans un autre pays de l'Union que la protection
spéciale accordée dans ce pays aux dessins et modèles; toute-
fois, si une telle protection spéciale n'est pas accordée dans
ce pays, e Suvres seront protgées comme ouvres artistiques.



the simbject of public communication as envisaged in Article
Iliii) of this Convention, when such use is justified by the
informaîory purpose.

(3) Nevertheless, the author shall enjoy the exclusive
ri;ht of making a collection of bis works mentioned in the
preceding paragraphs.

Article 3
[Crùeia of Zligibility for Prtection: 1. Natioaality of author; place of
pnlication of work; 2. Reideeo f authoe: 3. - Pubimhed' works:

4. "Simultaneously publiuh.d "works]

(1) The protection of this Convention shali apply t0:

(a) authors who are nationals of ont of the countrits of the
Union, for their works, whethtr published or not;

(b) authors who are not nationals of one of the countries
of the Union, for their works first published in ont of
those countriea, or simultaneoualy in a country outside
the Union and ini a country of the Union.

(2) Authors who are not national& of ont of the cotintries
cf tht Union but who have their habituai residence in one of
themn shall, for the purposes of tbis Convention, bc assimilated
10 nationals of that country.

(3) The expreuuion "published worka " meians works pub.
lished with the consent of their authors, whatever may be the
mneans of manufacture of the copies, provided that the avail.
ability of such copies bas been snch as to aatisfy the reaaon.
able requirementa of the public, hâving regard to the nature
of the work. The performance of a drainatic, dramatico-
musical, cinensatographic or musical work, the publie recita-
lion of a literar>' work, the communication by wir, or tht
broadcasting of literary or artistic works, the exhibition of a
work of art and the construction of a work of architecture
shall not constitute publication.



8) La Protection de la présente Convention ne s'appliquepas aux nouvelles du jour ou aux faits divers qui ont le carac-
tère de siples informations de presse.

Article 2bî"
[Possiblité de limiter la pmoectim, de certaines ouvres: I.certains dbco=r;2- Crtaine ufilisations des Conférence et alWoutions; 3. Droit de reunfr ces

Sniwe en recueils)
1) Est réservée aux législations des paya de l'Union lafaculté d'exclure Partiellement ou totalement de la protectionprévue à l'article précédent. les discours politiques et les dia-cours prononcés dans les déeats judiciaires.

2) Est réservée également aux législations des pays del'Union la faculté de statuer sur les conditions dans lesquellesles conférences, alloeutions et autres oeuvres de même nature,prononcée& en public, pourront être reproduites par la presse,radiodiffusées, transmises par fil au publie et faire l'objet descommunications publiques visées à rarticie 1P"î.1) de la pré-sente Convention, lorsqu'une telle utilisation est justifiée parle but d'information à atteindre.
3) Toutefois, l'auer jouit du droit exclusif de réunir enrecueil ses oeuvres mentionnéies aux alinéas précédents.

vertu de la présente Convention.
Wia l'un des pays de l'Union, pour



(4) A work shall b. considered as having been published
sîmultaneously in several countries if it bas been published
in two or more countries witbin thirty days of its first pub.
lication.

Article 4

(Critei of ENiibilUt for Proeton of Qassa.a.pphic Woi'is Voehs of
ArchtecureandCetain Artiae Woehs]

The. protection of this Convention shall apply, even if the
conditions of Article 3 are not fulfiled, b:-

(0) authors of cinematographic works the maker of whicb
has hi, headquarters or habituai reuidence ini one of the
countries of the. Union;

(b) authors of works of architecture erected inl a country
of the. Union or of other artistie works incorporated in
a building or other structuîre located in a country of
the. Union.

Article 5
[Righiu Cusrawsod: 1. and 2. Outuide th. ountry of crigin -3. In th. country

of enigin;, 4. "Country of origin "]

(1) Authors shail enjoy, in respect of works for which
thcy are protected under this Convention, in countries of the,
Union otiier than the. country of origin, the. righits whicb their
respective laws do now or mnay hereafter grant to ther
nationals, as 'well as the. rights specially granted by this
Convention.

(2) Tiie enjoyrnent snd the. exercise of thea. rigbts shali
Dot be subject to any formnality; such etijoyiment and sncb
exercise shall bc independent of the. existence of protection
in the. cosintry of orngin of the. work. Consequently, spart
from the. provisions of this Convention, the entent of pro-
tection, as well as the mneans of retire,, afforded to the. autiior
to protect bis rigbts, shall b. governeti exchaslvely by the laws
of the country where protection is clsimned.



2) Les auteurs ne ressortissant pas à l'un des pays de
l'Union mais ayant leur résidence habituelle dans 'un de
ceux-ci sont, pour l'application de.la présente Convention,
assimilées aux auteurs ressortissant audit pays.

3) Par euvres publiées », il faut entendre les ouvres
éditées avec le consentement de leurs auteurs, quel que soit
le mode de fabrication des exemplaires, pourvu que la mise à
disposition de ces derniers ait été telle qu'elle satisfasse les
besoins raisonnables du public, compte tenu de la nature de
l'Suvre. Ne constituent pas une publication la représentation
d'une ouvre dramatique, dramatico-musicale ou cinématogra-
phique, l'exécution d'une ouvre musicale, la récitation pu-
blique d'une ouvre littéraire, la transmission ou la radiodif-
fusion des ouvres littéraires ou artistiques, l'exposition d'une
ouvre d'art et la construction d'une ouvre d'architecture.

4) Est considérée comme publiée simultanément dans
plusieurs pays toute ouvre qui a paru dans deux ou plusieurs
pays dans les trente jours de -sa première publication.

d- auwe c6inwueqorql es, des waur d'wrhi-
MaWtas dei art grWqiue gi pimagus)

vertu de la présente Convention, même
vues à l'article 3 ne sont pas remplies,

euvres cinématographiques dont le-pro-
lige ou as résidence habituelle dans l'un
non;

ouvres d'architecture édifiées dans un
i ou des ouvres des arts graphiques et
at corps avec un immeuble situé dans



(3) Protection ici the contry of origin is governed hy

tiojiestie 1gw. Howcveýr. when the anthor is flot a national of

tlàe*rotutry of origini of dte work for which lie ja proteciti

iiiiilcr tlîi Conavenation. lie shali cnjoy in that country the
sanirz rights as nationali aîîthors.

(4) r1, countîry of origiii sliaihe lw oiisidcre<1 to hie:

(a) iii the case of works, first pubhislied in a country of the
Union, iltat countîry; iii thc case of works publishiet
sitanlîltancouslyI in several cotintries of the Union which
grant iluffere.ît ternis of protection, the country whosc
I,'giîîlatioii grants the siiortest term of p~rotection;

(1) iii tht. cure of works pubîllislîicd simultancously iii a coun-
iry outsitie the Union andi ix, a country of the Union.
the lutter country;

()in the case of tinpxxbu)ishied works or of works first pub-
lislîcti in a couîntry outside the Union, without simnul-
tancous publication iii a comntry of the Union, the cotn-
try of the Union cf which the atithor is a national,
provided that:

(i) when îIîcsc arc cinematographic works the mnaler
cf which bas bis heatiquarters or bis habituai
resîdence in a country cf the Union, the couîntry
cf orngin shall bc that country, and

(i i) viten these arc works cf architecture crected in
a country' cf the Union or other artistic works
incorporateti ini a building or other structure
located in à country of thse Union, the country cf
origin shall be that country.

Article 6
[Possia R*iriaon of Proetio In Ruapmc of Certoin W'oref,,ofionals
of Cernain Codaariu OuMe the Union,:, lI the. .ountry of the. firt puiica-

tion andu in er eeuntuiea; 2. No. retractivity; 3. Notie]J

(1) Where any country outoide the Union fil! te, protect
iii ait adequate manner lte works of authors who are nationals



Article 5
[Droitsgaranti: . et 2. En dehorsdu pays d'origine; 3. Dans le pays d'origine;

4. «Pays d'origine »]

1) Les auteurs jouissent, en ce qui concerne les Suvres
pour lesquelles ils sont protégés en vertu de la présente Con.
vention, dans les pays de l'Union autres que le pays d'origine
de 'œuvre, des droits que les lois respectives accordent ac-
tuellement ou accorderont par la suite aux nationaux, ainsi
que des droits spécialement accordés par la présente Con-
vention.

2) La jouissance et l'exercice de ces droits ne sont subor-
donnés à aucune formalité; cette jouissance et cet exercice
sont indépendants de l'existence de la protection dans le pays
d'origine de l'Suvre. Par suite, en dehors des stipulations de
la présente Convention, l'étendue de la protection ainsi que les
moyens de recours garantis à l'auteur pour sauvegarder ses
droits se règlent exclusivement d'après la législation du pays
où la protection est réclamée.

3) La protection dans le pays d'origine est réglée par la
législation nationale. Toutefois, lorsque l'auteur ne ressortit
pas au pays d'origine de l'ouvre pour laquelle il est protégé
par la présente Convention, il aura, dans ce pays, les mêmes
droits que les auteurs nationaux.

4) Est considéré comme pays d'origine:
a) pour les ouvres publiées pour la première fois dans



of one of the countries of the Union, the latter country may
restrict the protection given to thie works of authors who arc,
at the date of the first publication thereof, nationals of the
other country and are flot habitually resident in one of the.
countries of the Union. If the country of firut publication avails
itself of tItis rlght, the other countries of the Union shal flot
be required to grant to works thua subjected to special treat-
ment a wider protection tItan that grsnted to thein in the
Country of finit publication.

(2) No restrictions introduced by virtue of the preceding
paragraph shai! affect the rights which an author may have
acquired in respect of a work published ini a country of the
Union before such restrictions were put into force.

(3) The countries of the, Union whieh restrict tiie grant of
copyright in accordance with thia Article shall give notice
thereof to tLe Director General of the World Intellectual
Property Organization (hereinafter designated as " te Direc.
tor General ") by a writîen declaration specifying tLe coun-
tries in regard to whiI.t protection is restricted, and the
restrictions to which rights of authors who are nationals of
those countries are suljected. The Director General shall
iinmediately communicate tbis declaration te ail the counînries
of the Union.

Article (ihli
[Moral Righis: 1. To daeim autliors*ip; to oject t. erutain modiications
and other derogatory actioas; 2. After the. author's deaiJi; 3. Means of

(1) Independently of the author's' economnic rights. and
cven after the tranafer of the said riglita. ili author islail
have the rlgbt to claim authorship of the, work andi te oIject
to env distortion, mutilation or otIter modification of, or
other derogatory action in relation to, the said work. which
would b. prejudicial to Lis Lotion or reputation.

(2) The rights granted te the. asshor ini accordance wiîh
the precedlng paragraph shal, after bis deniLle bc aintained,



c) pour les oeuvres non publiées ou pour les Seuvres pu-
bliées pour la première fois dans un pays étranger à
l'Union, sans publication simultanée dans ln pays de
l'nion, le Pays de l'Union dont l'auteur est ressortis-
sant; toutefois,

i) s'il s'agit d'ouvres cinématographiques dont le
producteur a son siège ou a résidence habituelle
dans un pays de l'Union, le pays d'origine sera ce
dernier pays et

il) s'il s'agit d'oeuvres d'architecture édifiées dans un
pays de l'Union ou d'ouvre des arts graphiques et
plastiques faisant corps avec un immeuble si tué
dans un pays de l'Union, le pays d'origine sera
ce dernier pays.

>rotetin à 1'igarde oentaùws aevraes des rusor-
vers à rUuion: 1. Dans le pays de la première
tes; pays; 2. No>n-rétroactivité, 3. Notificationj

étranger à l'Union ne protège pas
te les oeuvres des auteurs qui sont ras-
>ays de l'Union, ce dernier pays pourra
n des oeuvres dont les auteurs sont, an
e publication de ces oeuvres, ressortis-
n'ont pas leur résidence habituelle dans
1. Si le pays de la première publication
Ité, les autres pays de l'Union ne seront
ux Seuvres ainsi soumises à un traite-
edton plus large que celle qui leur est



nt least matil the expiry of the economic rights, and shalI be
exercisable by the persons or institutions authorized by the
legislation of the country whcre protection is claimed. How-
ever, tlaosC countries whose legisiation, at the moment of their
ratification of or accession to tais Act, doe, flot provide for
the protection after the death of the author of ail the rights
set ouat in the precediasi paragraph miay provide that somer of
the.ce riglhts may, after his death, cease to b. maintained.

(3) The ntans of rediress for safeguardlng the rights
gruantvd liv tiis Article shall bc governed by the legislatioa
of the couaatry where protection is claimed.

Article 7

[Terra of Pmte<ion: 1. Gmnerally; 2. For cine.uatogmphic worka; 3. For
anonymomas anad pacudonymous works; 4. For photographie worksand
worka of applied art; S. Starting date of computation; 6. Longer trms;

7. Shorter teru,; 8. Applicable law; "companson " of terus]

(1) The term of
$hall bce the hife of tl

by this Convention
'cars after lais death.

ographic works, the

(3) In the case ol
tcrm of protectioni 1
fifty years after the
to the publc 14we
atUor icaves no do
tection $hall bc that
of an anonymous or
daaring the abovc-an<
applicable shall le t)
tries of the Union sh



3) Les pays de l'Union qui, en vertu du présent article,
restreindront la protection des droits des auteurs, le noti-
fieront au Directeur général de rorpusstion Mondiale de la
Propriété Intellectuelle (ci-après désigné « le Directeur géné-
ral ») par une déclaration écrite, où seront indiqués les pays
via-à-vis desquels la protection est restreinte, de même que
les restrictions auxquelles les droits des auteurs ressortissant
à ces pays sont soumis. Le Directeur général communiquera
aussitôt le fait à tous les pays de Ilniont.

Article 6bil
oendi<qger la paternité del'oeuwe; droit de s'etp-

sdl'uvre et à d'autres atteintes à oeli-ci;
Je l'auteur; 3. Moyens de recurs]

des droits patrimoniaux d'auteur, et
desdits droits, l'auteur conserve le
paternité de l'Suvre et de s'opposer
tilation ou autre modification de cette
atteinte à la même oeuvre, préjudicia-
Ssa réputation.

us à l'utu en vertu de l'alinéa 1)
mort, maintenus au moins jusqu'à

itaimoniaux et exercés par les porson-
mlles la législation nationale du pays
diamée -donneanauité. Touteois. les



or pseudonyius works ini respect of which it is reasonable
to presurne that their author Las been dead for fifty years.

(4) It shalh Le a matter for legislation in the countries
of the Union to determine the. terni of protection of photo.
graphie works and tuat of works of applied art ini so far as
they are protected as artistic works; however, this terni shall
last at les until the end of a period off twenty-five yeara
frein tLe making off such a work.

(5) The terrn of protection subacquent to the. deuiL of the.
author and the ternis provided by paragrapha (2), (3) and (4)
shall rn frein the date of deauii or of the event referred -to
in tiiose paragraplis, but sucii ternis shall always b. deeed
t0 begin on the first off January of the y.ar following the
desîli or such eveuî,.

(6) Tiie countries of the Union mnay grant a tenu of pro.
tection in exceas of those provided Ly the. preceding para.
graphs.

(7) Those countries of the Union bonnd by thi. Rome Act
off thîs Convention which grant, lu their national legisiation
in force at the. time of signature off the. preet Act, shiorter
terns of protection than tii... provided for in the. preceding
paragrapha shall have the isiglt to uiaintain such tenus when
ratlfying or acceding 10 tLe esent Actt



Article 7
Wwie do .eej EU Wnaiiu". 2. Pour leumm~nmtwplus3. Pmu lesu res anonymes et pSudonyrm; & Pourle onavme htgap04Me et leS =eVre des arts appliquis,; 5. Date à cupt!! deslquelle somoals les d6la; 6. Dtnies aupieume; 7. Duési t=;8. Ligdltlon

applicabl; « compaison » des dilais]

1) ILa durée de la protection accordée par la présente
Convention2 comprend la vie de l'auteur et cinquante ans après
sa mort.

2) Toutefois, pour les Seuvras cjimatographiques, les
Pays de l'nion ont la faculté de Prévoir que la durée de la
protection expire cinquante ans Après que l'oeuvre aura été
rendue accesaible au publie avec le consetement de l'auteur,
ou qu'à défaut d'un tel événeme t intervenu dans les cl'i.
queute ans à compter de la réalisation d'une telle oeuvre, la
durée de la protection expire cinquante ams après cette
réalisation.

3) Pour les Suvres anonymes ou pseudonymes, ha durée
de la protection accordée par la présente Convention expire
Cinquante ans après que l'ouvre a été licitement rendue acces.
sible au public. Toutefois, quand le pseudonyme adopté par
l'auteur ne laisse aucun doute sur son identité, la durée de
la ProteCtion est celle prévue h l'alinéa 1). Si l'auteur d'une
oeuvre anonyme ou pseudonyme révèl son identité pendant
la période ci-desus indiquée, le délai de protection appli.
cable est c-li Prévu à l'alinéa 1). Les paya de l'Union ne sont
pas tenus de Protigpr les oeuvres anonymes ou pseudonymes
Pour lesquelles il Y a tout lieu de présumer que leur auteur



Article 8
[Righi of Translation]

Authors of literary and artistic works protected by this
Convention shail enjoy the exclusive right of making snd of
anthiorizing the translation of their works throughout the
term of protection of thrir riglîts in the original works.

Article 9
[Righi of Reproduction: 1 - Generally; 2. Possible exceptions; 3. Sound and

visa' recording]
(1) Aitthomrs of literary azic1 artistic works protected by

ibis Convention shail have tise exclusive right of authorizing
the reproduction of these works. ini any manner or form.

(2) It shail be a matter for legislation in the countries
of the Union to permit the reproduction of such works in
certain special cases, provided that suech reproduction dots
flot conflict with a normal exploitation of the work and doea
flot unreasonably prejudice the legitimate intercaîs of the
author.

(3) Any sound or visutal recusrding shaîl be consi4lered as
a reproduction for the purposes of titis Convention.

Article 10
[Certain Frre Uss of Wk: 1. suotah*oa; 2. Illustrations for tea<,iag,

(1) shall bc permissible to mahse quotations front a work
which has already been lawfully moade available to the public,
proirided that their making iu com~patible with fair practice,
and tittir extent does not exceed tltat justlfied by thse purpoat,
includlng qetotationh front newspaper artileso and peridicahs
ini the formn of press summaries.

(2) It shail be a matter for legislation ini thse countries of
the Union, and for apecial agreemsents existing or to be ton.
cluded betwee,' thent, to permit tht utilizatlon, to tht extent
justified 67 thse purpose, of lterary or artistie worka 67 w'ay



5) Le délai de protection postérieur à la mort de rauteur
et les délais prévus aux alinéas 2), 3) et 4) ci-dessus com-
mencent à courir à compter de la mort ou de l'événement
visé par ces alinéas, mais la durée de ces délais n'est calculée
qu'à partir du premier janvier de l'année qui suit la mort
ou ledit événement.

6) Les pays de l'Union ont la faculté d'accorder une du-
rée de protection supérieure i celles prévues aux alinéas
précédents.

7) Les pays de l'Union liés par l'Acte de Rome de la pré-
sente Convention et qui accordent, dans leur législation natio-
nale en vigueur au moment de la signature du présent Acte,
des durées inférieures à celles prévues aux alinéas précédents
ont la faculté de les maintenir en adhérant au présent Acte
ou en le ratifiant.

8) Dans tous les cas, la durée sera réglée par la loi du
pays où la protection sera réclamée; toutefois, à moins que
la législation de ce dernier pays n'en décide autrement, elle
n'excédera pas la durée fixée dans le pays d'origine de l'Suvre.

Article 7&•
[Durée proteton d usn de ollaboratin]

Les dispositions de l'article précédent sont également ap-
plicables lorsque le droit d'auteur appartient en commun aux
collaborateurs d'une Suvre, sous réserve que les délais con-
sécutifs à la mort de l'auteur soient calculés à partir de la

atuges par
durée de



of illustration in publications, broadcasts or sousid or visual
recordings for teaching, provided such utilization is com-
patible with fair practice.

(3) Where use is made of works in accordance with the
preceding paragraphs of this Article, mention shall be made
of the source, and of the name of the author if it appears
thereon.

Article lobi
(Funhe Possible Fr.. Uses of WoI*a: 1. Of certain articles and broadcast

works; 2. Of worlka -e or heard in connection witb current events]

(1) 1: shall ho a matter for legislation iii the countries of
the Union to permit the reproduction by tlhe press, the broad-
casting or the. communication to the public by wire of articles
published in nevapapers or periodicals on current economic,
political or religious topios, and of broadcast works of the
same character, in cases in which the~ reproduction, broad-
casting or such communication thereof i.s flot expressly re-
served. Nevertheless, the source mnust always ho clearly indi-
cated; the legal consequences of a breach of this obligation
shaîl he determined by the. legialation of the country where
protection is clairned.

(2) It shall also bc a matter for legislation in the counîtries
of thc Union to determine the conditions under which, for
the purpose of reporting current events by nîcans of photo-
graphy, cinematography, broadcasting or comnmunication 10

thc public by wire, literary or artistic works accu or heard in
the. course of the event niay, to the. extent jaistîfied by the
informatory pttrposc, bc reproduced and made available to
the public.

Article 11
[Crnain Righis in DramaiLk and Mzials WVp>s: 1. Elght of public perfor-
mance aid of COMJiJtion to th. publie of a performnce; 2. In rect

of translations]

(1) Authiors of draniatic, dramnatico-musical and musical
worlcs shall enjoy the exclusive rigiut of authiorizing:



Artice 9
lDrot dg trouiuàfl* 1. En général; 2. PoSsbi itd dexceptions, 3. Eresis-

~Mults sonore et vi*lis
1) Ls auteurs d'euvres littéraires et artistiques protégés

par la présente Convention jouissant du droit exclusif d'auto.
riser la reproduction de ces oeuvres, de quelque manière et
-ous quelque forme que ce soit.

2) Est réservée aux législations des pays de l'union la
faculté de permettre la reproduction desdites oeuvre dmn
certains cas spiaux, pourvu qu'une telle reproduction ne
porte pas atteinte à l'exploitation normale de Prem ni ne
cause un préjudice injustifié aux intérêts légitimes de l'auteur.

3) Tout enregistrement sonore ou visuel est considéré
comme une reproduction au ens de la présente Convrention.

Artice 10
is oett*Lu cm: 1. Oitations; 2. lnstrmtiou de
IMU=lo de la source et de l'auteur]

ttions tirées d'une oeuvre déjà rendue
public, à condition qu'elles soient

,es et dans la mesure justifiée par le
is les citations d'articles de journaux
mus forme de revues de presse.
de la législation des pays de l'Union
ieuliera existants on à conclure entre
a faculté d'utiliser licitement. dans la



(i) the public performance of their worka, including such
publie performance by any means or proces;.

(ii) any communication to thie publie of the performance
of their works.

<2) Authors of dramatic or dramnatico-mtisical %vorkS shahl

rnjoy, during the full termn of their rights in the original

worke. the same rîghts witli respect to iranslations ilhcrcof.

Article llbi'

[Broadcasting and Relagfd RighUs: i. Broadcasting and oilirr %'irc1výs roin.
mucications, public coimmunication of broadcast >y wirc or reibro3dcast.
public communication of broadea3t by loudspeakeror aniu;igous ifstrutninu;

2. Coinpulsory Iicenses; 3. Recording; cphoniera! recordingsj

(1) Atithors of Iiterary and artistic %Vnrký Shahl e1joy tIse

eclusive right of authorizing:
(i) the broadeasting of their works or the communication

thereof to thie public hy any other nieans of wirelcss

diffusion of signs,, sounds or images;

(ii) any commuisucation to the public by wire or by rebroad-

casting of the broadcist of the worhi. when this corn-

munication is made by an organization other thanl the

to obtain equti
agreement, shalh

(3) In thse ai
granted ini aceor



ArticlebbO
L4AmiPMIbliés de libre ai iza" Aw «eurez: 1. De certains aticles et de«taines eu=m madsoffxuks; 2. DSouvre vues ou entendues au cours

d-'éinmx=t d'atui

1) Est réservée aux législations des pays de flUnion la
facuslté de permettre la reproduction par la presse, ou la ra-
diodiffusion ou la transmission par fil au public, des articles
d'actualité de discussion économique, politique ou religieuse,
publiés dans cles journaux ou recueils périodiques, ou dus
Seuvres radiodiffusées ayant le mêmne caractère, dans les cas

où la reproduction, la radiodiffusion ou ladite transmission
n'en est pas expressément réservée. Toutefois, la source doit
toujours itre clairement indiquée; la sanction de cette obli-
gation est déterminée par la législation du pays où la pro.
tection est réclamée.

2) Il est également réservé aux législations des pays de
l'Union de régler les conditions dans lesquelles, à l'occasion de
comptes rendus des événements d'actualité par le moyen de la
photographie on de la cinématographie, ou par voie de radio.
diffusion ou de transmission par fil au public, les Seuvres
littéraires ou artistiques vues ou entendues au cours de l'évé-
nemsent peuvent, dans la mesure justifiée par le but d'infor-
'nation à atteindre, être reproduites et rendues accessibles



flot imply permission te record, by means of instruments
recording sounds or images, the work broadeast. It shall, how-
ever, bc a matter for legislation in the countries of the Union
to deterînine the reguJations for ephemeral recordings mode
by a broadcasting orpanization by means of its own facilities
and used for its own hroadcasts. The. preservation of these
reordings in official archives may, on the ground of their
exceptional documentary character, be autborized by such.
legiulation.

Article 11"
[Cenein Riess in Liteue,7 Woeics: 1. Right of publie recitation and of
commnunication to the public of a recitation; 2. In respect of translations]

(1> Authors of literary works shall enjoy the exclusive
right of authorizing:

(i) the public recitation of their works,. including such
public recitation by any mneans or process;

(ii) any communication te the public of the recitation of
their works.

(2) Authors of literary works shali enjoy, during the fuit
terni o! their righis in thie original works, the same rights
witli respect to translations thereof.

Article 12
[Righi of Adaptation, Arrangement and Other Aloration]

Authors of literary or artistic works shall enjoy the. exclu-
sire right of authorizing adaptations, arrbngements and other
alterations of their works.

Article 13
[Pouible*h Liiato of th rh f eodn f Mu2frel VMASk and Aay

3. Seisure on importation of copies made withut the. autiior's pessionJ

(1) Each country of the Union may impose for itself
reservations and conditions on the. exclusive right granted te>
the. author of s musical worlc and to the. author of any words,
the. recording of wbich together wîth the musical work bas



2) L.es mêmes droits sont accordés aux auteurs d'oeuvres
dramatiques ou dramnatico-musicales pendant toute la durée
de leurs droits sur l'ouvre originale, en ce qui concerne la
traduction de leurs Sunvrea.

Article Il"ié
[bmft, de ra"odifaioet <Z ânE corauxes: 1. Ptadiodiffusion et autres com.mnunications sans fil; commnunication publique, soit par fil, soit an fl, de
l'ouvre radiodiffusée; commsunication publique, par haut-parleur ou paç
d'autres instruments analogues, de l'oeuvre radiodiffusée; 2- Licences obllp-

toires; 3. Enregistrement; enregistremnts éphémères]

1) Les auteurs d'oeuvres littéraires et artistiques jouissent
du droit exclusif d'autoriser: P la radiodiffusion de' leurs
Seuvres ou la communication publique de ces oeuvres par tout
autre moyen servant à diffuser sans fil les signes, les sons ou
les images; 2' toute communication publique, soit par fil, soit
sans fil, de lroeuvr radiodiffusée, lorsque cette communica-
tion est faite par un autre organisme que celui d'origine;
3* la communication publique, par haut-parleur ou par tout
autre instrument analogue transmetteur de signes, de sons ou
d'images, de l'euvxre radiodiffusée.

2) Il aPPartent aux législations des pays de l'Union de
régler les conditions d'exercice des droits visés par l'alinéa 1)
ci-dessus, mais ces conditions n'auront qu'un effet stricte-
ment limité au pays qui les aurait établies. Elles ne pourront
en aucun cas porter atteinte au droit moral de l'auteur, ni au
droit qui appartient à l'auteur d'obtenir une rémunération
équitable fixée, à défaut d'accord amiable, par l'autorité



already been authorizcd hy the latter, ta authorize the sound
reco 'rding of that musical work, together with such words,
if any; but ail such reservations and conditions shahl apply
only in the countries which have imposed them and shall net.
in any circumstances, be prejudîcial to the rights of these
authors ta obtuin equitable remuneration whièh, ini the absence
of agreement, shall be fixed by competent authority.

(2) Recardings of musical works made ini a country of the
Union in accordance with Article 13(3) of the Conventions
signed at Rome on lune 2, 1928, and at Brussels on lune 26,
1948. may be reprodueed in that country without the permis-
rien of the. author of the musical work tintil a date two years
after that country becomes bound by this Act.

(3) Recordings mnade in accordance with paragraphs (1)
and (2) of this Article and importedl without permission tram
the parties concerned into a country where they are treated
as infringing recordings shall be liable te seizure.



me de radiodiffuaion par ses propres moyens et pour ses émis-
aiens. Ces léislations pourront autoriser la conservation de
ces enregistrements dans des archives officielles eni raiaon de
leur caractère exceptionnel de documentation.

Article Il-~
(CeiaLu drois affems aux o-euws liItéroires: 1 . Droit de récitation publique

et de transmnission publique d'une récitation; 2. Pour ce qui concernec les
traductions]

1)Les auteurs d'oeuvres littéraires jouissent du droit
exclusif d'autoriser. l* la récitation publique de leurs oeuvres,
y compris la réeitation publique par tous moyens ou procédés;
V la transmission publique par tous moyens de la récitation
de leurs oeuvres.

2) Les mêmes droits sont accordés aux auteurs d'oeuvres
littéraires pendant toute la durée de leurs droits sur loeuvre
originale, en ce qui concerne la traduction de leurs oeuvres.

rrageun, t d'autres trzuuornonUnsi

s littéraires ou artistiques jouissent
iser les adaptations, arrangements et
c leurs oeuvres.



Article 14114
ISPujai Pr'ouiom Cueen4ng Cin.,auaphic ,k:1.Asnlain
"original"» Wrk; 2- OwnorI,i; lntition of certain rights of cetain

conribtor; 3 Cetai otercontributorn]

(1) Without prejudice ta the copyright in any work which
may have been adapted or reproduced, a cinernatographit
worlc shuli be protected as an original work. The owner of
copyright ini a cinemnatographic work shall enjoy the same
rights as the author of an original work, including the rights
referred to i the preccding Article.

(2) (a) Ownership of copyright ini a cinematographic work
shall be a matter for legiulation in the, country where pro.
tection is claimed.

(b) However, in the countrios of the Union which, by
legislation, include among the owners of copyright in a citie-
matographic work authors who have brought contributions
ta the inaking of the work, such authors, if they have under-
taken to bring sucb contributions, may Dot, in the absence
of any contrary or special stipulation, object to the reproduc-
tion, distribution, public performance, commnmication to the
public by wire, broadcasting or any othet communication to
the public, or to the. subtitling or dubbing of texts, of the
work.

(c) The question whether or not the form of the under-
taking referred to &aove should, for the application of the.
prccding suhparagraph (b), be in a written agreemnent or a
written act of the samno effect shall 4.. a atter for the. logis.
lation of the country where the mnuker of the. ciniematraphic
work has his headquerters or habituai residence. However, it
shall bc a matter for the legislation of the country of the
Union where protection is clalied ta provîde that the said
undertaking shall be in a wrltten agreement or a written Rc:
of the same effect. The. cowniries viiose legiuhation so provides
shall notlfy the Director General by means of a written dec-
laration, which will be immediately communicatecl by hum ta
all the. other couintries of the Union.



ladite ouvre musicale, avec, le cas échéant, les paroles; mais
toutes réserves et conditions de cette nature n'auront qu'un
effet strictement limité au pays qui les aurait établies et ne
pourront en aucun cas porter atteinte au droit qui appartient
à l'auteur d'obtenir une rémunération équitable fixée, à défaut
d'accord amiable, par l'autorité compétente.

2) Les enregistrements d'ouvres musicales qui auront été
réalisés dans un pays de l'Union conformément à l'article 13.3)
des Conventions signées à Rome le 2 juin 1928 et à Bruxelles
le 26 juin 1948 pourront, dans ce pays, faire l'objet de repro-
ductions sans le consentement de l'auteur de l'Suvre musicale
jusqu'à l'expiration d'une période de deux années à partir de
la date à laquelle ledit pays devient lié par le présent Acte.

3) Les enregistrements faits en vertu des alinéas 1) et 2)
du présent article et importés, sans autorisation des parties
intéressées, dans un pays où ils ne seraient pas licites, pour-
ront y être saisis.

*4~ .. f1 -

es ou arti



(d) By "contrary or special Stipulation " e nicant any
restrictive condition which is relevant to the aforesaid under-
taking.

(3) Unies. the national legisiation provides to the con-
trary, the provisions of paragrapli (2)(b)'ahove shal flot be
applicable to autiiors of scenarios, dialogues and musical
worns created for the. making of 'the cinexnatographic work,
or to the principal director thereof. However, those countries
of the Union whose legisiation docs flot contain miles pro-
viding for the application of the said paragraph (2)(b) to
inch director shal notify the Director General by meanis of

a written declaration, which wili be imniediately comnuai.
cated by him to aIl the other couintries of the Union.

Article 141-
Ç"Droit de suite * in Works of Art and Mauscrpts: 1. Eigbî t a mnt.nst

in resales; 2. Applicable iaw; 3. Pmoedfr.l

(1) Thic author, or alter bis death the. persons or institu-
fions authorizeti by national legislation, shahl, witii respect to
original works of art and original manuscripts of wnlters and
composers, enjoy the inalienable right to an interest in any
saie of the work subseqet to the. first transfer by the autiior
of the. work.

(2) The. protection provided by the. precedling paragrapli
may b. claimed in a country of the. Union only if leislation
in the country to wiél the. author beloags so permits, and
to the estent permittcd hy the. country twhiere titis protection
is claimed.

(3) Tiie procedure for collection and the. amounts shall be
niatters for determination by national legilation.



3) Les dispositions de l'article 13.1) ne sont pas appli-
cables.

Article 14bb
[Di-'--oe - tîoeM koinse -- aw càétmoîphfqme: 1. A=j-

milation aux Suvres «<originales »; 2. Titlaire du droit d'asoe=; limitationi
de orains droits de wtiaiu auteurs de contbution; 3. Cgrtain autrs

auteurs decontrîbtona3

1) Sans préjudice des droits de l'auteur de toute oeuvre
qui pourrait avoir été adaptée ou reproduite, l'oeuvre cinéma.
tographique est protégée comme une oeuvre originale. Le titu.-
laire dudroit d'auteur sutr l'ouvre cinématographique jouit
des mimes droits que l'autu d'une oeuvre originale, y com-
pris les droits visés à l'article précédent

2) a) La détermination des titulaires du droit d'auteur
sur r(Suvre cinématographique est réservée à la législation
du paya où la protection est réclamée.

b) Toutefois, dans les paya de l'union ci la législation
reconnaît parmi ees titulaires les auteurs des contributions
apportées à la réalisation de loSuvre cinématographique, ceux.
ci, S'ils se sont engagés i apporter de telles contributions, ne
pourront, sauf stipulation contraire ou particulière, s'opposer
à la reproduction, la mise en circulatione, la représentation et
r'exé,mtion publiques, la transmission par fil au public, la
radiodiffusion, la comumuication au public, le sous-titrage et
la doublage des textes, de roenre cinématographique.

C) La question de savoir ai la forme de lrnggeent visé
ci-dessus doit, pour l'application du sous-alinéa b) précédent,
être on non un contrat écrit on un acte écrit équivalent est
réglée par la législation du paya de l'Union où la producteur

habituelle. Est toutefois réservée i la législation du paya de
l'Union où la protection est réclamée la faculté de prévoir
que cet engagement doit être un contrat écrit ou un acte écrit
équivalent Les paya qui fout usage de cette faculté devront
le notifier au Directeur gkeéral par une déclaration écrite qui



"rile 15
[Rgk .nora rsss Vlan. authorsa mun -sidcdo

litr pseuouym haa o~Zas te anihor's identity; 2. lu the case of
càmmgphic works; 3. In thie cas of ano.,ymou sud pseudou'uuuao
works; 4. la the. case of certaini uupuMlisbed works of unk.nowu authouabip]

(1) In order that the author of a literary or artistic work
protecteti by t"s Convention shali, in the absence of proof
te the contrary, be regarded as suci, andi coflsequeiity be
entitlet t. institute infringeanent proceedings in the countries
of the Union, it shahl b. sufficicut for bis nause te appear on
the work i the usat manuer. This paragrapli shail be appli-
cable even if this naiue is a pseudouym, viiere the pseudonym
adopted by the. author Icaves no doubt as to isi identity.

(2) The. person or body corporate viiose nmne appears on
acinemalographic work ln thse usual manDer &hall, lu the

absence of proof te the c.ntrary, b. presumeti to bc the
maker of the, saii work.

(3) lu the case of anonymouh and pseudouymous works,
otuer tisa, tiiose referredti o in paragrapli (1) above, the. pub-
Iisher viiose usme appeans on thse wonlc shali, in the absence
of proof t0 the coutrary, 6e deeuied te represent the author,
and in tuis capacity lie shall bc entitl.il to protect and enfonce
the autbor's rigiits. Thse provisions of this paragraph shall
ces te apply wheu the. authon reveals bis identity andi estab-
lishes isi caim to authonslip of thie wons.

(4) (a) In the. case of unpublished works viser. the. iden-
tity of the. author la uxnknown, but visons there is every gnound
te presuane tuai bc la a national of a cmuntry o! the Uijaon,
it sall le a matter for legislation i titat cmuntry t0 deaignate
the. cempetent authorlty vicé shall nepresent the. autisor anti
sbali be entitleti te proteet andi enforce isi riglits in the coun-
tries of the. Union.

(b) Countries of tise Union wiio nma such designation
under the ternis of tisis provision shali notlfy the. Director
General l>y mneans o! a vritten declaration glving full informa-



18T aussit&t conmunquée par ce dernier i tous les autres
paya de l'Union.

41) Par <stipulation contraire on particulière»a, Il faut
=ntendre toute condition restrictive dont peut être assorti
ledit engagement.

3) A moins que Ia législation nationale n'en décide autre.
ment les dispositions de l'alinéa 2)6) ci-dssu ne sont Appli-
,ablesani aux auteurs des scénarios, des dialogues et deu oeu-
nres muaicales, créés pour la réalisation de rSuvm cinéjmato-
papPhique, ni au réalisateur principal de celle-ci. Toutefois,
,es pays de l'Union dont la législation ne contient pas des dis-
-ositions Prévoyant l'application de l'alinéa 2)6) précité audit
éalisateur devront le notifier au Directeur général par une
léelaration écrite qui sera sussitît communiquée par ce der.
2ier à tous les autres pays de l'Union.

Article 14'-
« Droitde site »sus ww<vdo l etas au rUoet. 1. Droit à ie julkeuEaux opératiouis de mwuLe; 2- Ligisiadon applicable; 3. Procidure

1) F- ce qui concerne les oeuvres d'art originales et les
manusrits originaux des écrivains et compositeurs, l'auteur
- ou, après sa mort, les personnes on institutions auxquelles
a législation nationale donne qualité - jouit d'un droit
.nalsénable ài tre intéreasé aux opérations de vente dont l'eu-
mre est l'objet après la première cession opérée par l'auteur.

2) LA protection prévue à l'alinéa ei-dessus m'est exigible
lans chaque pays de l'Union que ai la législation nationale de' auteur admet cette protection et dans la mesure oùa le permet
a législation du pays où cette Protection est réclamé.



tion conceraing the authorîty tirns dosignated. The Director
General "isl a: once communicate thi deelaration In aIl otiier
Countrîes of the Union.

Article 16
tInrkâqâq Cpîn: 1. Seimee 2. Soizure on importation; 3. .4ppLicable lIaw]

(1) Infringing copies off a work shal be liable Io seizure
in any country off the Union where the work enjoys legal pro.
tection.

(2) The. provisions off the preceding paragraph shail also
apply to reproductions 'coming fromu a country viiere the
worn is flot protected, or bas ceased to be protected.

(3) The seizure shall take place in accordance with the
legisistion of cach country.

Article 17
[P.ssibfi7 Of Cmnfrol -f CfoinWi-en, Pr.u.o and ZuIdWmni. of Woehs

The provisions of thii Convention cannot in any vay affect
the right off the Governînent of each country off thse Union to
permnit, to coutrol, or to prohibit, hy leislation or regulation,
the. circulation, presentation, or exhibition of any vonk or
production in regard to vhieh thse competent authorhty usay
find it necessary to exercise tisat right.

Article 18
[Voeu. Exîrufiç on, Gamuion's Ewiy lat. 7ev. 1. Phote*akh wbe
Protection »ot yet uzpfrsd in country of osign; 2. enpoctb whe
Pfolecticu "1roAdY 7.10<d in country swhee i ckinât 3. Application

(1) Tisi Convention shail apply to all verks wiiie, st the
moment of its coming loto force, have not y.: fallen into te
public domnain in the country of origin throu#Is the expiry off
the tenra of protection.

(2) If, hovever, tiurough the expiry of tiha terni off pro-
tection vhich vas prviously granted, a vont bas Lalien into



Article 15
(Droit de faire -lir le doits protréis: 1 Losuque le nom de l'auteur estindiqué ou lorsque le pseudonyme ne laisse aucun doute sur l'identité del'auteur; 2. Pour les ouvres cinématographiques; 3. Pour les ouvres anonymes
et pseudonymes; 4. Pour certaines mouvres non publiées dont l'identité de

l'auteur est inconnue3

1) Pour que les auteurs des euvres littéraires et artistiques
protégés par la presente Convention soient, sauf preuve con-
traire, considérés comme tels et admis en conséquence devant
les tribunaux des pays de l'Union i exercer des poursuites
contre les contrefacteurs, il suffit que le nom soit indique sur
Pauvre en la manière usitée. Le présent alinéa est applicable,
même si ce nom est un pseudonyme, dés lors que le pseudo-
nyme adopté par lauteur ne laisse aucun doute sur son
identité.

2) Est présumé producteur de louvre cinématographique,
sauf preuve contraire, la personne physique ou morale dont
le nom est indiqué sur ladite oeuvre en la maniére usitée.

3) Pour les ouvres anonymes et pour les ouvres pseudo.
nymes autres que celles dont il est fait mention à lalinéa 1)
ei-dessus, l'éditeur dont le nom est indiqué sur Pouvre est,
sans autre preuve, réputé représenter Pauteur; en cette quali-
té, il est fondé à sauvegarder et a faire valoir les droits de
celui-ci. la disposition du présent alinéa cesse d'étre appli-
cable quand 'auteur a rvélé son identité et justifié de et
qualiå

4) a) Pour les ouvres non publiées dont ridentité de lau.
.teur est inconnue, mais pour lesquelles il y a tout lieu de pré-
sumer que cet auteur est ressortissant d'un pays de 'Union,
il est réservé à la législation de ce pays la faculté de désigner
l'autorité competente représentant cet auteur et fondée à
sauvegarder et à faire valoir les droits de celui-ci dans les
pays de lUnion.

b) Les pays de lUnion qui, en vertu de cette disposition,
procéderont à une telle désigation, le notifieront au Directeur
général par une déclaration écrite o seront indiqués tous.



the public domain of the country where protection is claimed,
that work shall not be protected anew.

(3) TIe application of this principle shall be subject to
any provisions contained in special conventions to that effect
existing or to be concluded between countries of the Union.
In the absence of such provisions, the respective countries
shall determine, each in so far as it is concerned, the condi-
tions of application of this principle.

(4) The preceding provisions shall also apply in the case
of new accessions to the Union and to cases in which protec-
tion is extended by the application of Article 7 or by the
abandonment of reservations.

Article 19
fP4eotion area.r thon R.bltingfrom Convention]

The provisions of this Convention shall not preclude the
making of a claim to the benefit of any greater protectidn
whîch may be granted by legislation in a country of the Union.

Article 20
{Speial Agreensents Antong Couwris of the Union]

The Governments of the countries of the Union reserve
the right to enter into special agreements among themselves,

îin so far as such agreements grant to authors more extensive
rights than those granted by the Convention, or contain other
provisions not contrary to this Convention. The provisions
of existing agreements which satisfy these conditions shall
remain applicable.

Article 21
[Spacial Previsions Regarding Developing Connarias:
1. Reference to Appendix; 2. Appedix part of Act]

(1) Special provisions regarding developing countries are
included in the Appendix.

(2) Subject to the provisions of Article 28(1)(b), the
Appendix forms an integral part of this Act.
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rnseignementS relatifs à rautorité ains désignée. Le Direc.
'ur général communiquera aussitôt cette déclaration à tous
:8 autres pays de l'Union.

Article 16
E--wu oe.bvfle. 1. Saisi; 2. Saisie à l'importation; 3. Lâgisiation

appicable]

1) Tolite Seuvre contrefaite peut être saisie dans les pays
.lUnion OÙ l'auvre originale a droit à la protection légale.

2) les dispositions de l'alinéa précédent sont également
pÉlicables aux reproductions provenant d'un pays où l'ouvre
est pas protégée ou a cessé de ratre.

3) La saisie a lieu conformément à la législation de. chi-
le pays-

Article 17
~.nbflride ww la hmkt& 10oJaos h Prâsuw et r<eiu.., d'oevres

Les disositon de la présente Convention ne peuvent
3rterý Préjudice, en tquoi que ce soit, au droit qui appartient
1 Gouvernement de chacun des paya de lUidon de permettr,
* surville ou d'interdiret par des mesures de législation
1 de police intérieure, la circulatio, la représettiÎon l'e-
>astio de tout ouvrage on production à réar desquels
rutorité copétente aurait a .exrc= ce droit

Article 18
DO- 4lfflhatoegau wat de I'.asrde m vigar de Comdcim 1. peu-

It trcP-M6Cslorqu ladure d prtecîmn-'t pas escçs mlae &daim
pay d'rigne;2. e euw, je po«Ves flsue la peolsation est Maà
*éedan lepas o eg es rdanée;3.APPlicadon de osn pdn-pu4. Cus particuliers)

1- LaPrésente Convention s'applique à toutes lesuve
&4, au moment de son entrée en vigueur, ne sont pas encore
nibée dans le domnaine pubhlie de leur pays d'origine par
ixpiration de la durée de la protuetion



Article 22
[MwnbIy: 1. ConÀstîtutîoa and composition; 2. Tacks, 3. Quorum. voting.

observent; 4. Convocation; S. Ruis of Proediure]
(1) (a) The Union shail have en Assembl'y consisting of

those countries of the Union which art bound'by Articles 22
to 26.

(b) The Goverument of each country shall be represente<I
by one delegate, who may be asuisted by alternate delegates,
advisors, and experts.

(c) The expenses o! f ach delegation shall be borne by the
Governinent which has appointed it.

(2) (a) Thea Asaembly shail:

(i) deal with ail matters concerning the maintenance and
development of the Union and the implementation of
this Convention;

(i)give directions concerning the preparation for confer-
ences of revision to the International Bureau of Intel-
Jectual Property (hereinafter designated as ' the Inter-
national Bureau"> referred to ini the. Convention Estab-
lishing the World Intelleetual Property Organisation
(h.reinafter designated as "the Organisation "), due
account being .taken of any commenta made by those
courtries of the Union which are flot bound by Articles
22 to 26;

(iii) review and approve the reporta and activities of the.
DireetEar General of the. Organiration cocrigthe.
Union, and give hm a&H n.cessary instructions eoncern-
ing maltera within the. competeuce of the. Union;

(iv). eleet the. members o! the Executive Committee of the.
A.semhly;

(v) review and approve the. reporte anad activities of ita
Exeeutive Committee, and give instructions t. sucb
Committee;

(vi) determlne the program and adopt the. bienniaI budget
of the. Union, and approve ita final acconuI;
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2) Cependant, si une ouvre, par l'expiration de la durée
de la protection qui lui était antérieurement reconnue, est
tombée dans le domaine publie du pays où la protection est
réclamée, cette oeuvre n'y sera pas protégée à nouveau.

3) L'application de ce principe aura lieu conformément
aux stipulations contenues dans les conventions spéciales exis-
tantes ou à conclure à cet effet entre pays de l'Union. A dé-
faut de semblables stipulations, les pays respectifs régleront,
chacun pour ce qui le concerne, les modalités relatives à cette
application.

4) Les dispositions qui précèdent s'appliquent également
en cas de nouvelles accessions à l'Union et dans le cas où la
protection serait étendue par application de l'article 7 ou par
abandon de réserves.

Article 19
{Prateaan pha Mrge q- cele qui doeu<k de & Canwtionl

Les dispositions de la présente Convention n'empêchent
pas de revendiquer lapplication de dispositions plus larges
qui seraient édictées par la législation d'un pays de l'Union.

Article 20
nams aatwpoeraoas asme pd» de ru,,z.J

Les Gouvernements des pays de l'Union se réservent le
droit de prendre entre eux des arrangements particuliers, en
tant que ces arrangements conféreraient aux auteurs des droits
plus étendus que ceux aecordés par la Convention, ou qu'ils
renfermeraient d'autres stipulations non contraires à la pré.
sente Convention. Les dispositions des arrangements existants
qui répondent aux conditions précitées restent applicables.



(Vii) adopt the financial regulations of the. Union;
(viii) .stgbuisi sucii committees of experts and working grouPs

as may b. necesary for tii. work of the Union;

(ix) determine which counttries mot members of the Union
sud w"ic intergovermiental and international non-
goverammtal organisations shall b. admitted to its
meetings as observers;

(x) adopt aimendments t. Articles 22 to 26;
(xi) take amy other.appropriate action designed t. furtiier

the. objectives of the Union;

(xii) exercise inch other functions as ara appropriate umder
tus Convention-,

(xiii) subJect to îts acceptance, exercise such rigiits as are
given to it in the Convention establishing the Orgamiza.
tien.

(b) Witii respect to matters wilch are of interest also t.
other Unions admnistered by the Organisation, the Ausetnbly
shall mmii. its decisions after havimg heard the advice of the
Coordination Committee of the Organisation.

(3) (ae) Emch country niember of the Assemnbly shail have
one vote.

(b) Onc.iialf of the. countries -meinhers of the Asseunbly
shaîl constitute a quorum.

(c) Notwithstanding the. provisions of auiiparagraph (b),
if, im amy session, the. numiber of countries represented is les.
than one-iialf but equal to or amoe thon eme-third of the.
countries members of the. ÀAoambly, tiie Assetnbly may ase
decisions but, with thi. exception of decisions concerning ils
own procedure, &Il sucii decisions shali talc. effect oply if the
following conditions are fulfilled. Tii. International Bureau
shall communicate the. said decisions to the countries members
oà the. Ausembly whicii were not represomted and &hall invite
them to express in writimg their vote or abstention within a

period of tiire. months ronm the. date of the communication.



"rdce 21
IDLvaWmupeUoelbwsoem n hlM,,. o "dedéyeiappeaueu

1. IKêoece à l'Annex; 2. L'Anumx partde ictdrante de VAct
1) Des dispositions particulières concernant les pays en

,oie de développement figurent danm lAnnexe.
2) Sous réserv'. des dispositions de l'article 28-1)b), l'An-

sexe forme partie intégrante du présent Acte.

Artil 22
dannwâb 1. Consuitoa et capstc;2- Tces;. 3. Qu«msn, voit

observaeurs; 4. Coil ato; .Rhgkunet inikimr

1) a) t7Jnion a une Assemblée composée dus pays de
'Union liés par les articles; 22 à 26.

b) Le Gouvernenment de chaque paye est représenté par
i délégué, qui peut être assisté de suppléants, de conseillers
.t d'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées
)sr le Gouvernement qui ru désignée.

2) a) L'Assmblée.
i) traite de'toutes, les questions; concernant le maintien et

le développemsent de l'Unon et l'application de la pré-
amite Convention;,

àl) donne au Bureau internaiona de la propriété intellec-
tuelle (ei-aprèe dénommué cle Bureau international»)
visé dans la Convention instituant l'Orgmition Mon-
diale de la Propriété Intellectuelle (ci-après dénommée
« lOrganisation») des directives concernant la prépa.
ration des conférences de reviuion, compte, étant dament
tenu des observations des pays de l'Union qui nsea ot
pas liée par les articles 22 à 26;

iii) examine et approuve les rapports et les activités du
Directeur général de l'Organisation relatifs à rlUio et
lui donne toutes directives utiles conernat les ques-
ticns de la coptnede l'Union;,



If, at the expiration of this period, the number of countries
baving thus expressed their vote or abstention attains thse

number of countries which was lacking for attaining the
quorum in the session îtself, incb decisions shail take effect
provided that at thse aimse time thse required majority still
obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 26(2), thse deci-
sions cf the Assembly shall require two-thirds of thse votes cast.

(e) Abstentions sisail flot be considered as votes.

(J) A delegate rnay represent, and vote in thse name of,
one country oniy.

(g) Cunutries of thse Unions not membhers of the Assembly
shall be admitted to its meetings as observers,,

(4) (a) The Asmbly shiall meet once in every second cal-
endar year in ordinary session upon convocation by thse Dire-
tor Gteral and, in thse absence of exceptional circumstances..
during the same period aud at the ame place as thse General
Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall ieet in extraordioary session tapoià
convocation by thse Director Genersi, nt thse request of the
Executive Committet or at thse request of one-fourth of the
countries mnembers of thse Asaembly-

(5) Thse Assembly saal adopt its own rules of procedure.

Article 23

menboes; 4. Geogpapical distriution- sposi agremnts; S. Tarm, imitka
of re-eligbility, ral.. of esion; 6. i«asks 7. Convocation; 8. Quorum,.

voting; 9. Obasevesa; 10. Rli. of Pteuhmnw]

(1) Thse Assemhly ishal have au Executive Comittee.

(2) (a) Thse Ezecutive Comuslttee iSall cousist of ctuan-
tries .eeteil by thse Assmhly frmu arnoug couatries mees
off thse Astuembly. Furthersaore, thse country on whose terlit.ry
thse Organization bas isssedquaritrs s"aL subiet to the
provisions of Article 25(7)(b), have an ex et Jick> seat on thse
Comtte.
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iv) élit les membres du Comité exécutif de l'Assemblée;
v) examine et approuve les rapports et les activités de son

Comité exécutif et lui donne des directives;
vi) arrête le programme, adopte le budget biennal de

l'Union et approuve ses comptes de clôture;
vii) adopte le règlement financier de l'Union;
viii) crée les comités d'experts et groupes de travail qu'elle

juge utiles i la réalisation des objectifs de l'Union;

ix) décide quels sont les pays non membres de l'Union et
quelles sont les organisations intergouvernementales et
internationales non gouvernementales qui peuvent être
admis à ses réunions en qualité d'observateurs;

x) adopte les modifications des articles 22 à 26;
xi) entreprend toute autre action appropriée en vue d'at-

teindre les objectifs de l'Union;

xi) s'acquitte de toutes autres taches qu'implique la pré-
sente Convention;

xiii) exerce, sous réserve qu'elle les accepte, les droits qui
lui sont conférés par la Convention instituant l'Orga.
nisation.

b) Sur les questions qui intéressent également d'autres
Unions administrées par POrgniution, 'Assemblée statue
connaissance prise de l'avis du Comité de coordination de
lOrganisation.

3) a) Chaque pays membre de rAsemblée dispose d'une
voix.

b) La moitié des pays membres de rAssemblée constitue
le quorum.

c) Nonobstant les dispositions du sous-alinéa b), ai, lors
d'une session, le nombre des pays représentés est inférieur à
la moitié mais égal ou supirieur au tiers des pays membres de
rAssemblée, ceeeci peut prendre des décisions; toutefois, les
décisan de PAsemblée, à l'exeeption de celles qui concernent



(b) The Governinent of ecd country member of the Exe.
cutive Committce shall be represented by one delegate, Who
may bc assisted hy alternate delegates, advisors, and experts.

(C) The expenses of ecd delegation sali be borne by the
Goverument which has appointed it.

(3) The. number of countries miembers of thne Exectave
Comznittee shall correspond t0 onc-fourth of the number of
countries mexubers of the, Ausembly. lu establishing the nuni*
ber of sut to 6e filled, remainders after division by four
shall bc diaregarded.

(4) I electing the memabers of the Execitive Committee,
te Aasembly shalI have due. regard to an equtitable geographi-

cal distribution and to the nccd for coutitries party to the
Special Agreement~s which might be estibIished in relation
with the Union to b. among the couritrie, constitunting the
Executive Committee.

(5) (a) Each mcnber of the Executive Comniitte shall
serve from the~ close of the session of the Assembly which
eleced it .to the close of the next ordiaiary scssioîi of tie
Âssembly.

(b) Members of the Executive Conimittce mnay bc re-
elected, but flot more ilian two.îhirds of thiem.

(c) The Assemnbly shail establish the detals of the ruiles
goverhiug the. cleetion and possible re..election of the anieni-
bers of the Executive Committce.

(6) (a) The Exceutive Comniiuec shall:

(i) prepare thie droit agenda of the Assemhily;
(ii) subimit prop)osais to Uic Âsseuibly resp ectùng thne draft

program and biennial budget of the Union prepared
by the Director General;

(iii) [deIeted]
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aa procédure, ne deviennent exécutoires que lorsque les con-
ditions énoncées ci-après sont remplies. Le Bureau internatio-
nal communique lesdites décisions aux pays membres de PAs-
semblée qui n'étaient pas représentés, en les invitant à expri-
mer par écrit, dans un délai de trois mois à compter de la
date de ladite communication, leur vote ou leur abstention.
Si, 'expiration de ce délai, le nombre des pays ayant ainsi
exprimé leur vote ou leur abstention est au moins égal au
nombre de pays qui faisait défaut pour que le quorum fût
atteint lors de la session, lesdites décisions deviennent exécu-
toires, pourvu qu'en même temps la majorité nécessaire reste
acquise.

d) Sous réserve des dispositions de l'article 26.2), les dé.
cisions de rAssemblée sont prises à la majorité des deux tiers
des votes exprimés.

e) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.

) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne
peut voter qu'au nom de celai-ci.

g) Les pays de PUnion qui ne sont pas membres de 'As-
semblée sont admis à ses réunions en qualité d'observateurs.

4) a) L'Assemblée se réunit une fois tous les deux ans
en session ordinaire, sur convocation du Directeur général et,
sauf eas exceptionnels, pendant la même période et au même
lieUn que PAssemblée générale de rOrganisation.

b) L'Assemblée se réunit en session extraordinaire sur
convocation adressée par le Directeur général, i la demande
du Comité exécutif ou à la demande d'un quart des pays
membres de l'Assemblée.

5) L'Assemblée adopte son règlement intérieur.



(iv) subinit, with appropriate comumenta, te the Assembly
the periodical reports of the Director General and the
yeariy audit reports on the aecounts;

(y) in accordance with the decisions of the Asseuably and
having regard to circumstances arising between two
ordinary sessions of the Assenibly, take ail necessary
Blessures te ensure the executicu of the prograin of the
tion by the Director General;

(vi) perforin such other functions as are ailocated te it under
this Convention.

(b) With respect to matters which are of interest aiso te
other Unions administered by thc Organization, the Execuitive
Conunittee shafl mmii. its decisions miter having heard the
advîce of the Coordination Conunjuce of the Organizatioti.

(7) (a> The Executive Comnnittc mitall mt once a year
in ordinary session upon convocation by the. Director General,
prefermhly duruug the saine period and at the saine place as
the Coordination Conunittee cf the Organization.

(b) The Executive Comniittee shifl meet ini extraordinary
session upon convocation by the Director Gencral, either on
bis cvii initiative, or at the request cf its Ciairinan or on.
fourth of its meuniers.

(8) (a) Each country mnember of the. Executive Committet
shall have oue vote.

(b) One.half of te menmbers cf thc Executive Committee
shall constitute a quorum.

(c) Decisions shah! b. mmdc by a simple unajorlty of the
votes cast.

(d) Abstentions mitai! not b. considered as votes.
(e) A delegate may represent, and vote iu the naine cf,

one country on!y.
(9) Countries of the Union nôt meuniers of the Execusive

Committee mia!! be admitted to its meetings as observera.
(10) The Executive Committee sbal! adopt its cvii rules

of procedure.



Article 23
[CoWd é xca4f. 1. Conmsttution; 2. Composition; 3. Nomnbre de membres;
4. Ripaiitia opajSque; arnamonlaut particuliers; 5. Durée des fonctions.
limites de si6iislbiit; modalités d'élection.; 6. Tàches; 7. Convocation;

8. Qum=u, vote; 9. Observateurs; 10. Règlement intérieur]

1) 'Assmablie a un Comité exécutif.

2) a) Le Comité exécutif est composé des pays élus par
l'Ausmblée parmi les pays membres de celle-c. En outre, le
pays stur le territoire duquel l'Oranisatîon a son siège dispose,
ex .1 ficio, d'u siège alu Comité, sous réserve des dispositions
de rartîde 25.7)6,).

b) Le Gouvernement de chaque pays membre du Comité
exécutif est représenté par un délégué, qui peut être assiste
de suppléants, de conseillers et d'experts.

c) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par
le Gouvernement qui ra désignée.

3) le nombre des paus memabres du Comité exécutif cor-
respond au quart du nombre des pays membres de lAssam-
blés. Dans le calcul deu sièges i pourvoir, le reste subsistat
après la division par quatre nest pas pris ens considération.

4) Lors de rélctzon des membres du Comité exécutif,
ràuembiée tient compte d'une répartton géographique équi
table et de la nécessité pour les pays parties mmx Arrangements

patcuir qui pourraient être établis an relation avec M'Uion
d'être parmi les pays constltusàt le Comité exécutif.

5) a) Les membres du Comité exécutif restent on fonc-.
tions à partir de la cl6ture de la session de MrAsbléc au
cour de laquele ils ont été élus jusqu'au terme de la session
ordinaire suivante de l'Assemblée.

b) Les membru du Comité exécutif sont rééligibles dans
la limite maximsale des deux tiers d'entre eux..

c) L'AI.IIlIée réglemente les modalités de l'élection et
de la réélection éventuelle des membres du Comité exécut.



Article 24
(iasnt7asion. Bureau 1. Tuks in goerai flirecter Cetrl-, 2. Central
information; 3. Puerlosi 4. Information t0 countriea; 5. Studies sud

services.; 6. Participation in meetings; 7. Coinféences of revision;
Ow Otiier taiks]

(1) (a) The. administrautive tasks with respect to the. Union
shal b. performed by the. International Bureau, wiiichii a
continuation of the. Bureau of the. Union united witii the.
Bureau of the. Union establiaiied I>y the. International Conven-
tion for tii. Protection of Industrial Property.

(b) In particular, the. International Bureau shall provide
the. secretariat of the. various organs of the Union.

(c) Tiie Director General of the. Organization shail be the,
chieS executive of the. Union and shall represent the. Union.

(2) Tiie International Bureau shail assemble and publisii
information conc.rning the, protection of copyright. Each
country of the. Union shail promptly communicate t. the.
International Bureau ail new laws and officiai teits concern-
ing thse protection of copyright.

(3) Tiie International Bureau shall publish a monthly
periodical.

(4) The. International Bureau shafl, on request, furnish
information to any country of the Union on matters concern-
ing the protection of copyrighit.

(5) The. International Bureau shall conduct studies, and
all provide services, designed t. fadilitate the. protection

of copyrighit.

(6) Tii. Director General and any staff mnember deuig-
nated by biza shall participate, witbout the. rigiit to vote, in
aIl meetings of the. Assembily, the. Executive Cusupittee and
any otiier committee of experts or working group. Tih. Direc.
%or General, or a staff memiier d.algnate1 iy huan, shall bc
ex offlicio sécretary of thes. bodies.

(7) (a) Tiie International Bureau saah, in accordmnce with
the. directions of the. Âasembly and in cooperation with the.



6) a) Le Comité exécutif:

i) prépare le projet d'ordre du jour de l'Assemblée;
fi) soumet à l'Assemblée des propositions relatives aux

projets de programme et de budget biennal de l'Union
préparés par le Directeur général;

iii) [supprimé]

iv) soumet l'Assemblée, avec les commentaires appropriés,
les rapports périodiques du Directeur général et les
rapports annuels de vérification des comptes;

V) prend toutes mesures utiles en vue de l'exécution du
programme de l'Union par le Directeur général, con.
formément aux décisions de l'Assemblée et en tenant
compte des circonstances survenant entre deux sessions
ordinaires de ladite Assemblée;

vi) s'eacquitte de toutes autres tâches qui lui sont attribuées
dans le cadre de la présente Convention.

b) Sur les questions qui intéressent également d'autres
Jaions administrées par l'Organisation, le Comité exécutif
tatue connaissance prise de ravis du Comité de coordination
:e 'Organisation.

7) e) Le Comité exécutif se réunit une fois par an en
ession ordinaire, sur convocation du Directeur général, au-
ant que possible pendant la même période et aun mme leu
ce le Comité de coordination de l'Organisation.

b) Le Comité exécutif se réunit en session extraordinaire
ur convocation adressée par le Directeur général, soit à
initiative de clui-ci, soit à la demande de son président on
'un quart de su membres.

8) a) Chaque pays membre du Comité exécutif dispose
'une voix.



Executive Committee, make the preparations for the confer-

ences of revision of the provisions of the Convention other

than Articles 22 to 26.

(b) The International Bureau may consult with inter.

governmental and international non-governmental organiza.

tions concerning preparations for conferences of revision.

(c) The Director General and persons designated by him

shall take part, without the right to vote, in the discussions

at these conferences.

(8) The International Bureau shall carry out any other

tasks assigned to it.

Article 25

Finners: 1. Budget; 2. Coordination with other Unions; 3. Resources;
4. Contributions; possible extension of previons budget; 5. Fees and charges;
6. Working capital fund; 7. Advances by host Covernment; 8. Auditing

of accounts]

(1) (a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include the income and

expenses proper to the Union, its contribution to the budget

of expenses common to the Unions. and, where applicable,
the sum made available to the budget of the Conference of

the Organization.
(c) Expenses not attributable exclusively to the Union

but also to one or more other Unions administered by the

Organization shall be considered as expenses common to the

Unions. The share of the Union in such common expenses

shall be in proportion to the interest the Union has in them.

(2) The budget of the Union shall be established with due

regard to the requirements of coordination with the budgets

of the other Unions administered by the Organization.

(3) The budget of the Union shall be financed from the

following sources:
(i) contributions of the countries of the Union;



b) La moitié des pays membres du Comité exécutif cons-
titue le quorum

c) Les décisions sont prises à laînajorité simple des votes
exprimés.

d) L'abstention n'est pas considérée comme un vote.

e) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne
peut voter qu'au nom de celui-ci.

9) Les paya de l'Uion qui ne sont pas membres du Co-
msité exécutif sont admis i ses réunions en qualité d'observa-
teurs

10) Le Comité exécutif adopte son règlement intérieur.

Article 24
[Barg âmiatrruo. 1. Tâche en vindral, Directeur pindrai; 2. Informations
sknéra; 3. Périodique; 4. Rensegneets fournis -u pays; 5. Ewdes et
services; 6. Participation aux réunions; 7. Conférences de revision; 8. Autre

1) a) Les tide administratives incombant à lUion sont
assurées par le Bureau international, qui sucède au Bureau
de TUnlon réuni avec le Bureau tde l'Uion institué par la
Convention, internationale pour la protection de la propriété
industrielle.

b) Le Bureau international assure notamment le secréta-
riat des divers organes de l'nion.

c) Le Direeteur général de rOrgniato est le plus haut
fonctionnaire de l'Union et la représente

2) Le Bureau international rassemble et publie les infor-
mations concernant la protection du droit d'auteutr. Chiaque
pays de l'union communique ausslit que Possible au Bureau
international le texte de toute nouvel lai ains quet tous
tentes officiels concernant la protection du droit d'auteur.

8) Le Bureau international publie un pérodque mensuel



(ii) iees and charges due for services performcd by the
International Bureau in relation Io the Union;

(iii) sale of, or royalties on, the publications of thse Inter-
national Bureau concerning thse Union;

(iv) gif ta, bequesta, and subventions;
(y) renta, intereats, and other raiscellaneous income.

(4) (a) For thse purpose of establishing its contribution
towards thse budget, ecci country of thse Union shall belong
to a clasa, and shall pay ils annual contributions on the biais
of a numnher of units fixed as follows:

Clous 1 25
Glass Il .. 20
Class III . 1
Glass IV . . . 10
CIassaV ... . 5
ClassY VI 3
ClasaVII . 1

(b) Unieas it has already donc so. each country shahl
indicate, conctirrently with depositing its instrument of ratifi-
cation or accession. the class to whichi it wishies to belong.
Any country inay change clasa. If it chooses a lower elass,
thie cousnry must unnounc it to the Assembly nt oneof ils
ordinary se.ssionis. Any stich change s.hall talte effect at tIse
begirming of the calendar ycar following the session.

(c) The anniual cont:ribution of cach country shail bc an
aniocint ini tire sanie proportion ta the total stu bc houo-
trjhuited to the animal budgrî of ilir Union bv ail comitrie,,

as the iminher of it. ;u1 j5ê i,ý tu the total of tliv imita of ail
contributing couinhrica.

(d) Contrib>utions ihsail heconan duci on thc first of Janu.
ary of cacis year.

(e) A cotintry which la in ari-ears iii the payntent of its
contributions shaîl have rio vote in suiv of the orgaii, of thse
Union of which it is a ineiner if the anlount of its arrears
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4) Le Bureau international fournit à tout pays de l'Union,
sur a demande, des renseignements sur les questions relatives
à la protection du droit d'auteur.

5) Le Bureau international procède à des études et four-
nit des services destinés à faciliter la protection du droit
d'auteur.

6) Le Directeur général et tout membre du personnel
désigné par lui prennent part, sans droit de vote, à toutes les
réunions de rAssemblée, du Comité exécutif et de tout autre
comité d'experts ou groupe de travail. Le Directeur général
ou un membre du personnel désigné par lui est d'office secré-
taire de ctu organes.

7) a) Le Bureau international, selon les directives de
PA"emblée, et en coopération avec le comité exécutif, Pré-
Pare les conférences de revision des dispositions de la Cou-
vention Antres que les articles 22 à,26.

b) Le Bureau international peut consulter des organisa-
tions itgovreetlset internationales non gouverne-
mentae sMr la Préparation dus conférences de revision.

c) Le Direteur général et les personnes désignées par lui
Prennent part sans droit de vote, aux délibérations dans ces
confrences

8) Le Bureau international exécute toutes autres tiches
quti lui sont attribuées.

Artieel
U'mn B.undpt; 2- Coorinionl ane-cs aveu talons; 3. lessoum.s

4- Contrtonsw; Possilité de reonudution du budget; 5. Tas et aomss
dmn; 6 Fondsderoulemet; 7Avancsdu ouvernentgbhs;a. Vjrâkrs

des eowu]j

1) a) L'Union a un budget.
b) Le bu dget de l'Union comprend les recettes et les dé-

Penses@ propres à l'Union, sa contribution au budget des dé&
Pense communes aux Unions, ainsi que, le as "&Mat, la



equals or exceeda the amount of the contributions due from
it for the preceding two full years. However, any organ of
the Union may allow snob a country to, continue t0 exercise
its vote in that organ if. and as long as, it is satisfied that the
clelay in payment is due to exceptional and unavoidable cir-
cumstances.

(1) If the budget is not adopted before the beginning of.
a new financial period. it shall be at the saine level as the
budget of the prcvious year, in accordance with the. financial
regulîitions.

(5) The. amount of the tees and charges due for çervices
rendered by the International Bureau iii relation to the Union
shall be established, and shalh be reported to the. Assembly
and the Executive Comnrittec, by the. Director General.

(6) (a) The Union shall have a working capital fund which
shali be conatituted by a single payment mnade by each couan-
try of the Union. If the f und beconies inaufficient, an increase
shall b. decided by the Asmembly.

(b) The arnount of the initial payment of each country
to the naid fund or of ils participation in the increase thereof
shall be a proportion of the contribution of that country for
the year in whieh the fund is established or the. increame
decided.

(c) The proportion and the ternis of payjnent salI b.
f ixed by the. Àmsesnbly on the proposal of the. Director Generai
and after it bas hoard the adviee of the. Coordination Coni-
mnce of the. Organization.

(7) (a) In tuhe headquarters agrement concluded with the.
country on the. tetritory of which the. Organization has ils

hendquartera, il shail lie provided that, wh.n.vr the. working
capital fund is insufficient, suait country shaîl grant advancea.

iThe ainount of these advances aud the. conditions on which
they are granted shail b. the. mubject of separat. agreemnent&.
in ecd case, between mach country and the. Organisation. As

34



somme mise à la disposition du budget de la Conférence de
l'Orgsniatieî.

c) Sont considéries comme dépenses communes aux Unions
les dépenses qui ne sont pas attfibuées elusivement à 1,U.
nion mais également à une ou plusieurs autres Unions admi-
nistrées par l'Organisatiou. La part de PUnîon dans ces dé.
penses commune est proportionnelle à l'intérît que ces
dépenses présentent pour elle.

2) Le'budget de lnon est ýarrêté compte tenu des exi.
gences de coordination avec les budgets des autres Unions
administrées par POrgmdsation.

3) Le budget de l'Union est financé par les ressources
suivantes:

i) les contributions des pars de rUniou;

il) les taxes et sommes dues pour les service s rendus par le
Bureau international u titre de l'Uion;

lii) le produit de la vente des publications du Bureau inter-
national concernat l'Umon et les droits afférents à ea
publications;

iv> les dons, legs et subventions;

y) les loyers, intérêts et autes revenus divers.

4) a) Pour déterminer se part contributive dans le bud.
get ehaque pays de rUnion est rangé dans une olasm et paie
se contributions annuelle. sMW la bmaed'n nombre d'unités
fi comme suit:

Classe1. ..... 25
classu.......20

............ 15
Classe IV........1
Classe V. ...... 5
clamoVI .. . ....
Class Vl . . . . 1



long as it remains under the obligation to grant ndvances;
such country shall have an ex of ficia seat on the Executive
Committe.

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the.
Organization shall each have the right ta denounce the. obliga-
tien to grant advances, by written notification. Denuinciation
shali taire effect three years alter the end of the year in which
it ha$. been notified.

(8) The aîsditing of the accounits shall be effected by one
or more of the counâtries of the. Union or by external auditors,
as provided iii thse financial regtslations. Tisey shall b. desig.
nated. with their agreement, by the Assernbly.

Article 26
[Amendnms: 1. Provisions anaceptilile of amendmntn by the Asonbly;

proposala; 2. Adoption; 3. Entry into force]

(1) Proposais for the antendmnent of Articles 22, 23, 2'4,
2.3. and the. present Article, nsay bc initiated by any country
inemi>er of the Assembly, hy the Exectitive Committee, or by
tise Dîrector General. Such proposais shall bc communicated
by the. Director General a tise inember courntries of the
Assernhhy at Ieast six montha in advance of their considcration
by thse Ass.nsbly.

(2) An>endments to thse Articles referred ta in para-
grapis (1) shial bc adopted by the. Aserniby. Adoption shali
require three-fourthç of the votes, cast, provided tisat assy
amendment of Article 22, anti of the present paragrapis, shail
reqiaire four-fîftiîs of the. votes cast.

(3) Any amendmnent to the Articles referreti ta ist para-
graph (1) shall enter into force one mossth after written noti-
fications of aceeptance, effected inl accordasse with their
respective constitutiossal processcs. have been receiveti by thse
Director General front three.fossrths o! the couritries membera
of thse Assensbly at thse time it adopted tise mmendusent. Any
anendinent to tihe said Articles tisas accepteti shall blnd ail



b) A moins qu'il ne l'ait fait précédemment, chaque pays
indique, au moment du dépôt de son instrument de ratifica-
tion ou d'adhésion, la classe dans laquelle il disire être range.
Il peut changer de Classe. S'il choisit une classe inférieure,
le pays doit en faire part à l'Assemblée lors d'une de ses ses-
sions ordinaires. Un tel changement prend effet au début de
l'année civile suivant ladite session.

c) La contribution annuelle de chaque pays consiste en
un montant dont le rapport à la somme totale des contribu-
tions annuelles au budget de PUnion de tous les pays est le
mime que le rapport entre le nombre des unités de la classe
dans laquelle il est rangé et le nombre total des unités de Pen-
semble des pays.

d) Les contributions sont dues au premier janvier de cha.
que année

e) Un pays en retard dans le paiement de ses contributions
ne peut exercer son droit de vote, dans aucun des organes de
lUnion dont il est membre, si le montant de son arriéré est
égal ou supérieur à Celui des contributions dont il est redeva.
ile pour les deux années complètes écoulées. Cependant, un
tel pays peut être autorisé à conserver 'exercice de son droit
de vote au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier
estime que le retard résulte de circonstances exceptionnelles
et inévitables.

f) Dans le cas où le budget n'est pas adopté avant le début
d'un nouvel exercice, le budget de l'mnie précédente est re.
conduit selon les modalités prévues par le règlement fmancier.

5) Le montant des taxes et sommes dues pour des services
rendus par le Bureau international au titre de l'Union est fixé
par le Directeur général, qui en fait rapport à l'Assemubléeet
an Comité exécutif.

6) a) L'Union possède un fonds de roulement constitué
par un versesment unique effectué par Chaque pays de l'Union.
Si le fonds devient insuffisant, l'Assemblée décide de son
sugmmntation.



the counâtrics wliich are members of the Assembly ut the trne
the amendmnent enters into force, or which become members
thercof at a sul>aequent date, provided that any amendmient
incrcusing the financial obligations of countries of the Union
shall bind only those counîries which have notificd their
acceptance of sncb andtment

Article 27
[Rerisioa: 1. Objective; 2. Cortfarences; 3. Adoption]

(1) Thts Convention shall be submitted to revision with
a vîew t0 the introduction- of amendnients designed te improve
the syatem of the Union.

(2) For thia purpose, conferences shal bce held auccessively
in one of the countrita of the Union among the delegates of
the said countries.

(3) Subject t0 the provisions of Article 26 which apply
to the amendsnent of Articles 22 te 26, any revision of this
Act, including thse Appendix, ahail require the unaniniity of
the votes cat.

Article 28
[Accepiaie and Eniry In#o Forc of Aefor C umries o! LA. Union: 1. Ratifies-
tion, accession, po.sibility of excudngcertain provisions; %sta4r&waj of
exclusion; 2. Entry into force of Artce 1 ta 21 an;pedx 3. Entry

it force of Articles 22. ta 38

(1) (a) Any country of the Union which lias sigped this
Act may ratify it, and, if it ha not signed it, nsay accede te il.
Instrumnents of ratification or accession sall bie deposited
with the Director General.

(b) Any country of thse Union may deelare in its instru-
ment of ratification or accession that ita ratification or acces-
sion shaUl net apply te Articles 1 to 21 and the Appendix,
provided that, if antis country hui previoualy made a decar.
tion under Article VI(1) of the Appendix, then it inay declare
in the, said instrument only that its ratification or accession
shall not apply te Articles 1 te 20.



b) Le montant du versement initial de chaque pays au
fonds précité ou de sa participation à l'augmentation de celui-
ci est proportionnel à la contribution de ce pays pour l'an.
née au cours de laquelle le fonds est constitué ou l'augmen-
tation décidée.

c) La proportion et les modalités de versement sont ar-
rêtées par l'Assemblée, sur proposition du Directeur général
et après avis du Comité de coordination de l'Organisation.

7) a) L'Accord de siège conclu avec le pays sur le terri.
toire duquel lOrganisation a son siège prévoit que, si le fonds
de roulement est insuffisant, ce pays accorde des avantes. Le
montant de ces avances et les conditions dans lesquelles elles
sont accordées font l'objet, dans chaque cas, d'accords séparés
entre le pays en cause et POrganisation. Aussi longtemps qu'il
est tenu d'accorder des avances, ce pays dispose ex officio
d'un siège au Comité exécutif.

b) Le pays visé au sous-alinéa a) et l'Organisation ont
chacun le droit de dénoncer l'engagement d'accorder des
avances moyennant notification par écrit. La dénonciation
prend effet trois ans après la fin de l'année au cours de la-
quelle elle a été notifiée.

8) La vérification des comptes est assurée, selon les moda-
lités prévues par le règlement financier, par un ou plusieurs
pays de lUnion où par des controleurs extérieurs, qui sont,
avec leur consentement, désignés par l'Asseiblée.

Artie 26
[M.ed swise :1. Dispositons povant lte modiWes par PAms W;

propositions; 2. Adoption; 3. Entre en vigueur"

1) Ds propositions de modification des articles 22,23, 24,
25 et du présent article peuvent étre présentées par tout pays
membre de l'Amblée, par le Comité exécutif ou par le Di.
reeteur général. Ces propositions sont communiquées par e



(c) Any country of the Union whîch, îli accordance with,
subpârggraph (b), lias excluded provisions therein referred
te front the effects of ils ratification or accession may at any
luter time declare that it extends the effects of ils ratification
or accession to those provisions. Sucli ieclaration shali bc
depouited wîth the Director General.

(2) (ai) Articles 1 t0 21 and the Appendix shahl entcr into
force three =ontha after both of the following îwo conditions
are fulfilled:

(0> at luttât five countries of the Union have ratified or
acceded te titis Act withotit making a decliralion iînder
paragrapli (1)(b),

(ii) France, Spain, the United Kiugdom of Great Britain
and Norilsern Ireland, andi the Unitedi States of America,
have become botind by the Universal Copyright Con-
vention as revised at Paris on jily 24, 1971.

(b) The cntry mbt force referredti 1 in suhparagraph (a)
shall appiy to those countrics o! the Union which, ai Icast
ilirce monthls before the said enlry int force, have dcpoaîîvd
instruments of ratification or acccsion not conlaining a
declaration under paragrapli (1)(b).

(c) Vitit respect te any country of the Union net covercd
by sulbparagraph (b) andi which ratifiea or accedes te tbis
Act withotit maing a declaration imiter pargah (1)(b).
Articles 1 to 21 andi the Appendix shah! enler int force t1irc
months after the date on which thc Director General has
notifieti the deposit of the relevant instrument o! ratification
or accession, unless a suhacquent dite lias beci indicaîti in
the instrument depositeti. In the latter case, Article, 1 te 21
aud the Appendux saoit enter int force wlth rcs.pccl tu that
country on the date thus indlcated.

(dJ) The provisions o! sisbparngraphis (o) to (c) do not
affect the upplicaîîo.î of Article VI of the Appendix.

(3) Wil1 respect te amy country' of the Union which rati-
fies or accedes te titis Act with or without a uicclaration mande



rnier aux pays membres de l'Assemblée six mois au moins
rant d'être soumises i reauten de l'Assemblée.

2) Toute modification des articles visés à l'alinéa 1) est
loptée par rAssemblée. L'adoption requiert les trois quarts
e votes exprimés; toutefois, toute modification de l'article
! et du présent alinéa requiert les quatre cinquièmes des
ites exprimés.

3) Toute modification des articles visés à ralinés 1) entre
i vigueur un mois après la réception par le Directeur général
Ms notifications écrites d'acceptation, effectuée en conformité
'e leurs règles constitutionnelles respectives, de la part des
ois quarts des pays qui étaient membres de rAssemblée au
oment oÜ la modification a été adoptée. Toute modifica.
n deadits articles ainsi acceptée lie tous les pays qui sont

embres de lAssemblée au moment où la modification entre
i vigueur ou qui en deviennent membres à une date ulté.
sure; toutefois, toute modification qui augmente les obliga.
nsu financières des pays de l'Union ne lie que ceux d'entre
ix qui ont notifié leur acceptation de ladite modification.

Ardle 27
ArWm: 1. ]u; . Coddremm; 3. Adopteon

1) La présente Convention sera soumise à des revisions en
te d'y introduire les améliorations de nature à perfectionner
système de l'Union.

2) A cet effet, des conférences auront lieu, successive.
ent, dans l'un des pays de l'Union, entre les délégués desdits

3) Sous réserve des dispositions de 'article 26 applicables
la modification des articles 22 à 26, toute revision du pré.
nt Aete, y compris l'Annexe, requiert 'u==nimité des votes
primés.



under paragraph (1)(b), Articles 22 to 38 shall enter into
force three months after the date on which the Director
General has notified the deposit of the relevant instrument
of ratification or accession, unless a subsequent date has been
indicated in the instrument deposited. In the latter case,
Articles 22 to 38 shall enter into force with respect to that
country on the date thus indicated.

Article 29
[Ae psancs end Enmry Inso Force fur Counnries Ousside he Union

1. Acesion; 2. Entry into force]

(1) Any country outside the Union may accede to this

Act and thereby become party to this Convention and a mem-
ber of the Union, Instruments of accession shall be deposited
with the Director General.

(2) (a) Subject to subparagraph (b), this Convention shall
enter into force with respect to any country outside the Union
three months after the date on which the Director General
bu notified the deposit of ils instrument of accession, unless
a subsequent date bas been indicated in the instrument depos-
ited. In the latter case, this Convention shall enter into force
with respect to that country on the date thus indicated.

(b) If the entry into force according to subparagraph (a)
precedes the entry into force of Articles 1 to 21 and the
Appendix according to Article 28(2)(a), the said country shalt
in the meantime, be bound, instead of by Articles 1 to 21 and
the Appendix, by Articles 1 to 20 of the Brussels Act of this
Convention.

Article 29b,
ITjoa of Aesane of Act for e Purpmse of Aside 14(2) of ah VIPO

c-mesgin]

Ratification of or accession to this Act by any country
not bound by Articles 22 to 38 of the Stockholm Act of this
Convention shall, for the sole purposes of Article 14(2) of the



Article 28
[Aeqatîoa et uea mif*e à rde < pour Jet pffl d lnon: 1. Ratfi-
cabon, adhéson; posubilu dure caiaitý disposiio; retrai de le--
clos=o; 2. nFis* en vigueur des aricles 1 à 21 et de l'Annee; 3. Entrée en.

vigusu des artdes 22 à 381

1) a) Chacun des pays de l'Uniuon qui a signé le présent
Acte peut le ratifier et, s'il ne l'a pas signé, peut y adhérer.
Les instruments de ratification ou d'adhésion sont déposés
aupre du Directeur générL

b) Chacun dus pays de l'Union peut déclarer dans son
instrument de ratification ou d'adhésion que sa ratification
ou son adhésion n'est pus applicable au; articles 1 à 21 et à
l'Annexe; toutefois, i ce pays a déji fait une déclaration
seon rarticle VI) de rAnnexe, il peut seulement déclarer
dan ledit instrument que se ratification ouo adhésion ne
s!appliqne pas aux articles 1 à 20.

c) Chunm des pays de fîionk qui, conformément au sous-
aUnés b), a exclu des efet de sa ratification ou de son adhé
sien les dispositions visées, dans ledit ms-linéa peut, à tout
moment ultérieur, déclarer qu'il étend les effets de sa ratifi
cation ou de son adhésion à ces dispeasitiona. Une telle déclara.
dio est déposée supris du Direteur général.

2) a) Les articles i à 21 et l'Anexe entrent envguu
trois mois &puis que les de«x conditions suivantes eut été

f) cinq pays de l'Unon au moins ont ratifié le présnt
Act on y ont adhéré mm faire de déclaration selon

ii) rEpge leu Etats-Unis dAmérique, la France et le

sont devenus liés par la Convexition uuiveaseli sur le
droit d'autour, telle quelle a* été revisée à Paris le
24 juillet 1971.

b) L'entée en vigueur visée au so»4" lna ) est elfe
tive à l'égard des pays de l'Union qui, trois unis an moina



Convention establishing the Organizatioin, amoisnt' t ratifi-
cation of or accession to the said Stockholm Act with the
limitation set forth iii Article 28(l)(b)(i) thereof.

Article 30

(RAetW.im.s: 1. Lânits d1 posd3llity of making wevations; 2. radtier
mesrvatiocé; rshrvâtion sa t. the. rigki of arn-lstisa; withulrawal of

(1) Subject t. the exceptions peranited by paragraph (2)

of this Article, by Article 28(1)(b), by Article 33(2), and by
the Appendix, ratification or accession shall antomatically
entail acceptance of aIl the provisions and admission to al
the advantages of tItis Convention.

(2) (a) Any country of the Union ratifying or acccding

to this Act may, mniject t. Article V(2) of the Appendir.,

retain tht honefit of the reserirations it has previoualy for.

mulated on condition that it makes a declaration to that effect
a i tmre of the deposit of its instrument of ratification or
accession.

(b) Any country outsidc the Union xnay declare, in acced-
ing to this Convention snd subject to Article V( 2) of the
Appendix, that it intends to substitute, temporarily at leat,

for Article 8 of ibis Act concerning the right of translation,
the provisions of Article 5 of tht Union Convention of 1886,
as complettd at Paris in 1896, on tht citer understsnding that
the said provisions are applicable oniy to translations into u
language in geuerai use in the said country. Subet te Article

1(6)(b) of tht Appendix, any country has the right to apply,
ini relation to tht rlght of translation of worka whose country
of origin is a country avaiiing htif of such a reservation, a

protection whici, is equivaitot te the protection grsnted b7

the latter country.

(c) Any country may wlthdraw sucb reservations ai any
time by notification addressed t, the Director General.



avant ladite entrée en vigueur, ont déposé des instruments de
ratification ou d'adhésion ne contenant pas de déclaration
selon ralinéa 1)b).

c) A l'égard de tout pays de l'Union auquel le sous-alinéea b)
n'est pas applicable et qui ratifie le présent Acte ou y adhère
sans faire de déclaration selon Palinéa 1)b), les articles 1 à 21
et Anne-e entrant en vigueur trois mois après la date à
laquelle le Directeur général a notifié le dépot de l'instrument
de ratification ou d'adhésion considéré, i moins qu'une date
postérieure n'ait été indiquée dans rinstrument déposé. Dans
ce dernier cas, les articles 1 à 21 et lAnnexe entrent en
vigueur à l'égard de ce pays à la date ainsi indiquée.

d) Les dispositions des sous-alinéas a) à c) n'affectent pas
rapplication de 'aricl VI de rAnsexe.

3) A Pégard de tout pays de l'Union qui ratifie le présent
Acte on y adhère avec on sans déclaration selon lalinéa 1)b),
les articles 22 à 38 entrent en vigueur trois mois après la date
à laquelle le Directeur général a notifié le dép8t de l'instru.
ment de ratification ou d'adhésion considéré, à moins qu'une
date postérieure n'ait été indiquée dans 'instrument.dépose.
Dans ce dernier cas, les articles 22 à 38 entrent en vigueur à
légard de ce pays à la date ainsi indiquée.

Article 29
&w*nPi~O wsao nkpwo&MMè ru&#Mt 1.Mii*la;

2. Eaude& en vigueur

1) Tout pays étranger h lUnion peut adhérer an présent
Acte et devenir, de ce fait, partie h la présente Convention
et membre de l'Union. Les instruments d'adhésion sont dé-
posés auprès du Directeur général.

2) a) Sous réserve du sous-alinéa b), la présente Conven-
tion entre en vigueur h l'égard de tout pays étranger à lUnion
trois mois après la date à laquelle le Directeur général a no-
tifié le dépot de son instrument d'adhésion, h moins qu'une



Article 31
lAppticsbity go Caan Temstoejes 1. Declartion; 2. Withdrawal of
ddIartîon; 3. Effective date; 4. Acceptance of factual situations not implied]

(1) Any country may declare in its instrument of ratifica-
tion or accession, or mu>' inform the Dircîor General by
written notification at an>' time thereafter, thnt this Conven-
tion shail bc applicable to ail or part of thosc territories.
desîgnated in the declaration or notification, for the externat
relations of which it is responsible.

(2) Any country which bas made such a declaration or

giocu stick a notification may, at an>' tinte, notify the Director
General that titis Convention shall cease to be applicable to

aIl or part of such territories.

(3) (a) An>' declaration made under paragraph (1) shall
take effect on the saune date as the ratification or accession
in which it vas inchudd, and an>' notification given under
that paragraph shall taie effect three montits after its notifi-
cation b>' te Dîrector General.

(b) Au>' notification given under parsgraph (2) sitaU take

effect twelve months after ils reeeipt by the Director General.

(4) Titis Article shall in no va>' b. underatood as iniply-
ing tie recognition or tacit acceptance by a country' of tie
Union of the factual situation concerning a territor>' ta wliich
tii Convention is made applicable b>' anouher countr>' of thie
Union b>' virtue of a declaration under paragrapi (21).

Artice 3
[l4,$IodUy of"hî Act, amd ofEarie 4dm: 1. ~Abtwemusie .sairad>'
inembers of the Vision; 2. As betwssa a country' buoulaq a membsr of
the. Union and otiier esuamsis meabs of the Union; 3. Apphicablit>' of

the. APPUU in Coflai NdatJu.sJ

(1) Tihis Act ali, as regrds relations between theceoun-
tries of the. Union, and t. ste extent titat it applies, replace
the Bere Convention of Septeniber 9, 1886, and the mub-
scquent Acta of revision. The. Acta previously i force aital



date postérieure n'ait été indiquée dans l'instrument déposé.
Dans ce dernier ca, la présente Convention entre en vigueur
à l'égard de ce pays i la date ainsi idiquée.

b) Si r'outrée en vigueur en application du sous-alinéa a)
précède rentrée ou vigueur des articles 1 à 21 et de l'Ann
on application de rairticle 28.2)) ledit pays sera lié, dans
l'intervalle, par les articles 1 i 20 de l'Acte de Bruxelles de
la présente Convention, qui sont substitués aux articles 1 à 21
et à rAsmoxe.

Article 29"
[Effe de I'acoepmtdon de I'Aci aux fuas &e r'plklo M elasde2.)

la Convauson isabli# o uOPIl

La ratifieation du présent Acte ou l'adhésion à. cet Acte
par tout pays qui n'est pas lié par les articles 22 i 38 de rActe
de Stoekholm de la présente Convention vaut, i seule fin, de
pouvoir appliquer rarticle 14.2) de la Convention instituant
l'Organisation, ratification de rActe de Stockholm ou adhésion
à cet -Acte avec la limitation prévue par l'article 28.1)b»i
dudit Acte.

Ar" cle
[PÀtvoe: 1. Liies de ha posibilité de faime des réserue; 2. Réserves &W&6

jius; résaer«cccSrant le droit de Iraduction; - -' de ha risoeve

1) Sous réserve des exceptions permises par lraiés 2) du
présent article, par l'article 28.1)6), par l'article 33.2), ainsi
que par rAnuoxe, la ratification ou l'adhésion emporte de
plein droit accession i toutes les clauses et admission i tous
les avantages stipulés par la présente Convention.

2) a) Tout pays de l'Union ratifiant le présent Acte ou
y adhérant peut, sous réserve de rarticleY .2) de rl'Âexe,
onserver le bénéfice des réserves qu'il a formulées antérieu-
rament, i la condition d'en faire la déclaration lors du dépit
de sou instrument de ratification ou d'adhésion.

b) Tout pays étranger à rllnion peut déclarer, «nadé
rant i la présente Convention et sous réserve de rairticle V.2)



continue to be applicable, in their entirety or to the extent
that this.Act does not replace them by virtue of the preceding
sentence, in relations with countries of the Union which do
not ratify or accede to this Act.

(2) Countries outside the Union which become party to
this Act shall, subject to paragraph (3), apply it with respect
to any country of the Union not bound by this Act or which,
although bound by this Act, has made a declaration pursuant
to Article 28(1)(b). Such countries recognize that the said

country of the Union, in its relations with them:
(i) may apply the provisions of the most recent Act by

which it is bound, and
(ii) subject to Article 1(6) of the Appendix, has the right

to adapt the protection to the level provided for by
this Act.

(3) Any country which has availed itself of any of the
faculties provided for in the Appendix may apply the pro-
visions of the Appendix relating to the faculty or faculties
of which it has availed itself in its relations with any other
country of the Union which is not bound by this Act, provided
that the latter country has accepted the application of the
said provisions.

Article 33
[Disputes: 1. Jurisdiction of the International Court of Justice: 2. Reserva-

tion as to such jurisdiction; 3. Withdrawal of reservation]

(1) Any dispute between two or more countries of the

Union concerning the interpretation or application of this
Convention, not settled by negotiation; may, by any one of the
countries concerned, he brought before the International
Court of Justice by application in conformity with the Statute
of the Court, unless the countries concerned agree on some

other method of settlement. The country bringing the dispute
before the Court shall inform the International Bureau; the
International Bureau shall bring the matter to the attention

of the other countries of the Union.



le l'Annexe, qU'i entend substituer, provisoirement au moins,
k l'article 8 du présent Acte, concernant le droit de traduc-
tion, les dispositions de Prtile 5 de la Convention d'union
de 1886 complétée à Paris en 1896, étant bien entendu que
me dispositions ne visent que la traduction dans une langue
l'usage général dans ce pays. Sons réserve de l'article 1.6)b)
dIe l'Annexe, tout pays a la faculté d'appliquer, en ce qui con-
:cerne le droit de traduction des oeuvres ayant pour pays d'oni.
liue un pays faisant usage d'une telle réserve, une protection
iquivalente à celle accordée par ce dernier paya.

c) Tout pays peut, à tout moment, retirer de telles ré.
3ervea, par notification adressée au Directeur général.

Article ai
A4pUcoWà owMEW u.rfoI,: 1. W6clraton; 2. Restrait de la d6claatîon;

1. ateà aquli prndeft la dàdaratic ou son retrait; 4. Pau d'inter
prmiadou impdiquan l'acceptation de situations de Ù411

1) Tout pays peut déclarer dans son instrument de ratifi-
-aon ou d'adhésion, ou peut informer le Directeur général
»ar notification écrite à tout moment ultérieur, que la pré.
tente Convention et applicable à tout ou partie des terri.
misrez. désignés dans la déclaration ou la notification, pour
.esquels il assume la responsabilité des relations extérieures.

2) Tout pays qui a fait une telle déclaration ou effectué
xnc telle notification peut, à tout moment, notifier u Direo.
:er général que la présente Convention cesse dtre appei
:able à tout ou partie de ce territoires.

3) a>) Toute déclaration faite en vertu de l'alinén 1) prend
!ffet à la même date que la ratification ou radhésion dans
'instrument de laquelle elle a été incluse, et tout notifica-
:ion effectuée en vertu de cet alinéa prend effet trois mi
iprès s notification par le Directeur général.

b) Toute notification effectuée en vertu de l'alinéa 2)
irend effet douze mois après sa réception par -le Directeur
;ééral.



(2) &ach country may, at thetimre it sigs tbis Act or
deposits ils instrument of ratification or accession, declare
that it dots flot consider itseif bound l>y the provisions of
paragpaph (1). With regard te any dispute betwcen such coun.
try and any other country of the Union, the provisions of
paragraph (1) shail flot apply.

(3) Any country having made a declaration in accordance
with the provisions of paragraph (2) may, ai any trne, with.
draw uts declaration by notification addressed to the Director
General.

Article 34
[CLoein o <Certai Eaier Pr'ovisio: 1. 0f Earlioe Acta;- 2. 0f the Protocol

i. the Stockholma Act)
(1) Suhject to Article 29b", no contry may ratify or

accede to earlier Acts of ibis Convention once Articles 1 to
21 and the Apppendix have entered into force.

(2) Once Articles 1 to 21 and tht Appen&ix have entered
int force, no country may make a declaration under Article 5
o! the Protocol Regarding Developing Counitries attached to
the Stockholm Act.

Article 35
[Durati.n of the C.mmnsion, DnuucÀiii. 1. Untizuited durati.nj 2. Posai.
bility of dmnunciatUon; 3. Effective date of 4dration, 4. Moratorium

on âemaion]

(1) This Convention ihall rensain in force wilhout limita-
tion aslto time.

(2) Any country may denounce ibis Act by notification
adâressed to the Director General. Surch dertunclation shall
constitute also denunciation of aUl ealer Acia and shall
affect only the country making lt, the Convention reniaining
in full force. and effect as regards the other countries of tht
Union.

(3) Denunciation shall toits effect one ycar afier the day
on which tht Director General hbas rtceiv.d the notification.



4) Le présent article ne saurait être interprété comme
impliquant la reconnaissance ou l'acceptation tacite par l'un
quelconque des pays de l'Union de la situation de fuit de tout
territoire auquel la présente Convention est rendue applicable
par un autre pays de l'Union en vertu d'une déclaration faite
en application de l'alinéa 1).

Article 82
[A.PPliobii uk piéueai Acta et des ACte au"m*rs: 1. Entre pays dé#à membre
de l'Union; 2. Entre um pays devenant membre de l'Union et hu autres pays
memstrn de l'tJma 3. AppIIebOW de I'Amnee dans le cadre d eae

1) Le présent Acte remplace dans les rapporta entre les
pays de lain, et dans la mesure où il s'applique, la Con.
vention de Berne du 9 septembare 1886 et les Actes de revision
subséquents. Les Actes précédemment en vigueur conservent
leur application, dans leur totalité ou dans la mesure où le
présent Acte ne les remplace pas an vertu de la phrase pré-
cédente, dans les rapports avec -les pays de l'Union qui ne
ratifieraient pas le présent Acte u n'y adhéreraient pas.

2) Les pays étrangers à l'Union qui deviennent parties au
présent Acte l'appliquent, sous réserve des dispositions de
1'.lieéa 3), à l'égard de tout pays de l'Unon qui n'est pas
lié par cet Acte ou qui, bien qu'en étant lié par celui-ci, a fait
la déclaration prévue à rarticle 28MIb). Lits" pays admet-
tent que le pays de l'Union considéré, dansause relations avec
eux:

i) applique les dispositions do l'Acte le plus récent par
lequel il est lié, et

il) sons réserve de l'article L6) de l'Amnezte, a la faculté
d'adapter la protection au niveau prévu par le présent

8) Tout paya qui a invoqué le bénéfice de l'uns quel-
conque des facultés prévus par l'Aeus pont appliquer les



(4) The. riglit of denunscistion provided by tuis Article
s"a fot Le exerciscd by any country before tu, expiration of
ive years front tue date upon which it becoines a menuber of

the. Union.

Article 36
[Applwestan fdh.Conwwi«. nsI. Obligation ro dopt the eceaurymeswes

2. fl.ne fbon whLich obligation «isto]

(1) Any country party t. titis Convention undertakes t.
adopt, in occordance with its constitution, the nteasures nec-
essary t. ensure the application of titis Convention.

(2) It is understood that, at the. time a country Lecomes
bound by th s Convention, it wiil bc in a position nder uts
domeesic law to give effect t0 the provisions of titis Convention.

Article 37
[Fial Clauses: 1. Languages of th. Act; 2. Signa=ue; 3. Certified copies;

4. Registration; S. Notifcations]

(1) (a) Tihis Act shall Le signed in a single copy in the.
Frenchi and Engish languages and, subject t. paragraph (2),
shail be depoaited with te Director Generiti.

(b) Officiai texts shiail b. esablisited ity te Director
Generai, after consultation wisth the inseresteti Governmmnts,
ini the Arabie, Germon, Itahian, Porsuguese andi Spmnish
languages, and such other languages as the. Assrnnbly inay
deuigaas.

(c) In case of differences of opinion on tih. interpretation
of te various tes, the French text shalh prevail

(2) Thiis Act shall remain open for signature until Janu-
ary 31. 1972. Until that date, the. copy referreti t. in para-
Grapii (1)(a) shlli Le depositeti witu tue Government of tue
French Repuhblic.

(3) The Director GeneraI shalh certify andi transmit two
copies of tue signed text of th Act t. tihe Governments of ai



dispositions de l'Annee qui concernent la ou les faculté$ dont
il a inoqé le bénéfice damnsmon relations avec tout autre pays
de l'Unon qui n'est pas li par le présent Acte, à condition
que ce dernier pays ait accepté l'application desdites diapo.
sitions.

Article 33
[Db<grm*: 1. CampikeS de ha Cour infoniama de lustdco; 2. im.w

cecnant cmu ccompdtbS*c 3. Rjasi de la timve
1) Tou différend entre deuxt ou Plusieurs pays de l'Union

concernant l'iterprésation ou l'application de la présente
Convention, qui ne scm pas réglé par voie de négociation,
peut être porté par l'un quelconque des pays en cause devant
la Cour internationale de Justice par voie de requête con-
forme au Statut de la Cour, à moins que les pays ent cause ne
conviennent t'u autre mode de règlement Le Bureau inter.
national sera informé par le pays requérant du différend sou-
nmls à la Cour; àl en donnera connaissance aux autres pays de
ruant

2) Tout pays peut, au moment .1 Il signe le présent Acte
ou dépose -= instrument de ratification ou d'adhésion, dé.
elurer qu'il ne se considère pas lié par les, dispositions de
l'alinéa 1). En ce qui concerne tout différend entre un, tel
pays et tout autre pays de l'Union, lets dispositions de l'ali-
néa 1) ne sont pas applicables.

3) Tout pays qui a fait une déclaration conformément aux
dispositions de l'alinéa 2) peut, à tout moment, la retirer par
une notification adressée au Directeur général.

Article 3
[CUmm de *fih dipol.e mtbkw«: 1. D« Actes antiluuu; 2. De

ftotao asmmé à lAc d SOo*khIh

1) Sous réserve de l'article 29"1, aucun pays nec peut
adhérer, après l'entrée on vigueur des articles 1 à 21 et de
l'Anexe. à des Actes antérieuts de la présente Conventtion
ni les ratifier.



cotntries of the Union and, on request, to the Government of
any other country.

(4) The Director Generai shall register this Act with the
Secretariat of the United Nations.

(5) The Director General shall notify the Governments of
all countries of the Union of signatures, deposits of instru-
ments of ratification or accession and any declarations includ-
ed in such instruments or made pursuant to Articles 28(1)(c),
30(2)(a) and (b), and 33(2), entry into force of any pro-
visions of this Act, notifications of denunciation, and noti-
fications pursuant to Articles 30(2)(c), 31(1) and (2), 33(3).
and 38(1), as well as the Apendix.

Article 38
[Transiory Provisions: 1. Exercise of the " five-year privilege "; 2. Bureau
of the Union, Director of the Bureau; 3. Succession of Bureau of the Union]

(1) Countries of the Union which have not ratified or
acceded to this Act and which are not bound by Articles 22 to
26 of the Stockholm Act of this Convention may, until April
26, 1975, exercise, if they so desire, the rights provided under
the said Articles as if they were bound by them. Any country
desiring to exercise such rights shall give written notification
to this effect to the Director General; this notification shall
be effective on the date of its receipt. Such countries shall be
deemed to be members of the Assembly until the said date.

(2) As long as all the countries of the Union have not
become Members of the Organisation, the International Bu-
reau of the Organisation shall also function as the Bureau of
the Union, and the Director General as the Director of the
said Bureau.

(3) Once all the countries of the Union have become
Members of the Organisation, the rights, obligations, and
property, of the Bureau of the Union shall devolve on the
International Bureau of the Organisation.



2) Après l'outrée en vigueur des articles 1 à 21 et de l'An-
neze, aucun pars ne peut faire de déclaration on vertu de
l'article 5 du protocole relatif aux pays on voie de dévelop-
pensent annex à l'Acte de Stockholnz.

Ar"l 35
[n,&~ dg & C.amwen DéoaciaUo 1. Durée Mùlimtée; 2. Possbilit de

dénncatin;3.Dalàtaquaela dénceciation prend efet;4. Mortwfre relatif
à la dé»ocatIon

1) La Présente Convention demeure en vigueur sans iî
talion de durée

2) Tout pays peut dénoncer le présent Acte par noiica-
tion adressée au Directeur générai Cette dénonciation emporte
aussi dénonciation de tous le. Actes antérieurs et ne produit
son effet qu'à l'égard du pays qui ra faite, la Convention
restant en vigueur et exécutoireà i légard de. autres pays
de l'Union.

3) la dénonciation prend effet un un après le jour où
le Directeur général a requ la notificatiOn.

4) la faculté de dénonciation Prévue Par le Présent article
ne peut être exercée par un pays avant l'expiration d'un délai
de cinq ans à compter de la date A laqruelle, il est devenu
membre de l'Union.

Article 36
I4ltmthiu aI CmmWatl 1. ObWLatiue d'adpe les use Il ;

1) Tout pars partie à la présente Convention s'enage à

sgue pour assurer l'application de la présente Convention.

2) Il est entendu qu'au moment où un pays devient lié
par la présente Convention, il doit être en mesure, teor.
mimant à as législation interne, de donner effet aum diapo.
mitions de la présente Convention.



APPENDIX

ISPEciAL PROMaIONS acu>n DIEïLopiYCi Ceut-Tnîis]

Article 1
(Facishjrj Open s. Dnxdopîng Countn*s .1. Availabilhty of certain faculties:
deciaration; 2, Duration of elfect of declaration -. 3. Cessation of developing
countr% 9tailus; 4. Existing stocka of copies; 5. Dectarations conceriling

certain territonies; 6. Limita of reciprocity]

(1) Any country regarded as a <leveloping country iii (oit-
formity with the established practice of the Getieral Ass**mbiv
of the United Nations wbich ratifies or accedea to this Act.
of whicli this Appendix formas an integral part. and which.
baving regard to ils economic situation and its social or cul-
tuiral needa, dota not consider itseif intmediately in a position
10 make provision for the protection of ail the riglit, az pro-
vided for in this Act, mnay, liy a notification <Jcposiîed with
the Director General at the lime of depositiisîg ils instrumnent
of ratification or accession or, subjecî to Article V( 1)(c). ait
any lime thecafîer, cleclare that it wilI avail juself of the
faculty provided for ini Article il, or of tIîe Laculty provided
for in Article III, or of both of thosc facutalîes. It ma%. inisican
of availing itacif of the faeulîy provided for ini Articic IL
make a declaration accoriisi to Article 'V( 4(u).

(2) (a) Any deciaration under paragrapu (1) noîified bc-
fore the expiration of the period of test years from the entry
int force of Articles 1 to, 21 and titis Appenalix according 10

Article 28(2) shall be effective until te expiration of lte said
period. Any sucit declaration may lie renewed ig» whole or iii
part for periode of test years ecci by a notification deposited
wiîh the Director General flot more than fifteen nionthsanmd
not les than three mennti,, iefore thse expiration of the ten-.
year period then running.

(b) Any declaration untler paragrapit (1) notified afier
tise expiration of the period of ten years from thse entry into
force of Articles 1 to 21 and tiss Appendix according Io



Artcl 37
ICJmim jéufrs: 1. Ungon de lAct; 2. Signaat; 3. Copies oestiibies

cof==; 4. Ear0ftUe; 5. No«d-1tiu
1) a) Le présent Acte est signé en un seul exemplaire dans

les langlu anglais et française et, sous réserve de l'alinéa 2),
est déposé auprès du Directeur général.

6) Des texties officiels sont établis par le Directeur géné-
ra4 après consultation des Gouvernements intéressés, dans les
langues allemande, arabe, espagnole, italienne et portugaise,
et dans les autres langues que l'Asemblée pourra indiquer.

0) En oua de contestation sur l'iterprétation des divers
textes, le texte, françai fetra foi

2) Le présent Acte reste ouVert à la signature jusquau
31 Janvier 1972. lusqu'A mme date, rèeemplaire visé à ah
nést 1)c) ser déposé auprès du Gouvernement de la Répu.
bliue frçi

3) Le Directeur général &ranmet deux Copies certifiées
conformes du texte signé du présent Acte aux Gouvernemcents
de toua les pays de l'Union et, sMr demande, au Gouvernement
de tout autre pays.

4) Le Directeur général fait engster le préset Acte
auprès du Secrétariat de Frqesisation des Nations Unies.

5) 1- Directeur général notifie aux Gouvernements de
toum les pays de l'union les sigatues las dépots d'inatru.
mente de ratification ou d'adhésion et de déclarations eomý
prises dans ces insm« eents ou faites an application du arti-
cles 2.1)e),.30.2)a) et b) et 83.2), rentée en vigueur de tountes
dispositions du présent Acte, les notifications de dénonciation
et les notifications faites en application des articles SO.2c),
31U) et 2), 38.3) et 81), ainsi que les notifications visées
dans rAmae<m.



Article 28(2) shail be effective until the expiration of the ten-
year period then runming. Any stich declaration may be
renewed as provided for in the second sentence of subpara.
gpapi (a).

(3) Any country of the Union wltich has ceased to be re-
garded as a developing country as referred to in paragraph (1)
sha1l no longer lie entltled to renew its declaration as provided
in psragraph (2), and, whether or not it forxnally withdraws

'its declaration, stick country shail be precluded front availing
itseif of the faculties referred to in paragraph (1) fron'. the
expiration. of the ten-year period tien running or frorn
the expiration of a period of three years after it has cectsed
to be regsrded as a developing coutnry, whichever period
expires later.

(4) Wiere, at the tigne when the declaration mnade under
paragraph (1) or (2) cesses to lie effective, there arc copies
in stock which were mnade nder a license granted by virtue
of tis Appendix, stich copies may continue tobc Leistriliuted
tunti their stock is exhausted.

(5) Any country which is bound by the provisions of ti
Act and which has deposîted a declaration or a notification in
accordance with Article 31(l) witi respect Io thse application
of ti Act to a particular territory, bte situation of whlch
can be regarded as analogoua to tisat of the countries referred
to in paragrapli (1), may, in respect of stich territory, mnake
the declaration referred to ini paragrapa (1) and the notifica-
tion of renewsl referred to in paragraph (2). As long as such
declaration or notification romains ini effeet, thse provisions
of titis Appendix siail be applicable to thc territory in respect
of whichiIt was made.

(6) (a) The fact that a country avails itself of aîmy of tie
facaîlties referred to in paragraph (1) docs 'not permit another
country to give less protection to works of which the coutsnry
of origin is the formner country thanit t is obliged t0 grant
under Articles 1 to 20.



Article 38
[Dtrposkoz traoisoi 1. Exerice du « Privilège de cinq ans»;, 2. Bureau

de Itinion, Directeur du Bureau; 3. Succession du Bureu de 1-Jnion)

1) Les pays de l'Union qui n'ont pas ratifié le présent
Acte ou qui n'y ont pas adhéré et qui ne sont pas liés par les
articles 22 à 26 de l'Acte de Stockholm peuvent, jusqu'au
26 avril 1975, exercer, s'ils le désirent, les droits prévus par
lesdits articles comme s'ils étaicnt liés par eux. Tout pays qui
d"ire exercer lesdits droits dépose à cettc fin auprès du
Directeur général une notification écrite qui prend effet à la
date de a réception. De tels pays sont réputés être membres
de rA.sueblée jusqu' ladite date.

2) Aussi longtemps que tous les pays de l'Union tic sont
pas devenu menmbrus de l'Orgaisation,*le Bureau interna-
tional de rorgaumstion agit également en tant que Bureau
de lain, et le Directeur général en tant que Directeur de
ce Bureau.

8) Lorsque tous les pays de lUlnion sont devenus membres
do l'rganisation, les droits; obligations et biens du Bure .au
de l'Union sont dévolus au Bureau international de l'Organi-
ation.

ANNMX

EN VOIE DE DÉVEIMPWDUNTI

[Fusoedffhauxs.opmy .e de dévslqpuew: 1. Pouiilui d'ivoquer
Eseles dse eslam facultés déclaration; 2. Durée de validité de ta déia-
ran; 3. Pays ayat cessé d'ètre conuidéré ome pay =u nvoide dévelop-
pet; 4 tO d'ex~~empaiseia 5. Déclauations cuoenant cetains

terrtoies,6. Lmitsd&la réciprocié

1) Tout pays considéré. onformiment à la pratique éta-
bli. de l'Assemblée génsérale des Nations Unies, comme un
pays an voi, de développement, qui ratifie le présent Acte.



(b) The right to apply reciprocal treatment provided for
in Article 30(2)(b), second sentence, shall not, until the date
on which the period applicable under Article 1(3) expires, bc
exercised in respect of works the country of origin of which
is a country which has made a declaration according to Article
V(1)(a).

Article II
[Uunraions on Lhe Right of Trmnslion: 1. Licenses grantable by competentauthority; 2. to 4. Conditions aDowing the grant of such licenses; 5. Purposesfor which licenses may be granted; 6. Termination of licenses; 7. Works
compose mainly of ilutrations; 8. Works withdrawn from circulation.

9. Licenses for broadcastmg organizations]
(1) Any country which has declared that it will avail

itself of the faculty provided for in this Article shall be
entitled, so far as works published in printed or analogous
forms of reproduction are concerned, to substitute for the
exclusive right of translation provided for in Article 8 a
system of non-exclusive and non-transferable licenses, granted
by the competent authority under the following conditions
and subject to Article IV.

(2)(a) Subject to paragraph (3), if, after the expiration
of a period of three years, or of any longer period deter-
mined by the national legislation of the said country, commen-
cing on the date of the first publication of the work, a trans-
lation of such work has not been published in a language in
general use in that country by the owner of the right of trans-
lation, or with his authorization, any national of such country
may obtain a license to malke a translation of the work in the
said language and publish the translation in printed or analo-
gous forms of reproduction.

(b) A licensc under the conditions provided for in this
Article may also be granted if all the editions of the translation
publisied in the language concerned are out of print.

(3)(a) In the case of translations into a language which
is not in general use in one or more developed countries which



dont la présente Annexe forme partie intégrante, ou qui y
adhère et qui, eu égard à ss situation économique et à ses
besoins sociaux ou culturels, ne s'estime pas en mesure dans
'immédiat de prendre les dispositions propres à assurer la
protection de tous les droits tels que prévus dans le présent
Acte, peut, par une notification déposée auprès du Directeur
général, au moment du dépôt de son instrument de ratifica.
tion ou d'adhésion ou, sous réserve de l'article V.1)c), à toute
date ultérieure, déclarer qu'il invoquera le bénéfice de la
faculté prévue par Particle Il ou de celle prévue par l'ar-
ticle III ou de lune et l'autre de ces facultés. Il peut, au lieu
d'invoquer le bénéfice de la faculté prévue par larticle II,
faire une déclaration conformément à l'article V.1)a).

2) a) Toute déclaration faite aux termes de l'alinéa 1) et
notifiée avant l'expiration d'une période de dix ans, à compter
de rentrée en vigueur des articles 1 à 21 et de la présente
Annexe conformément à l'article 28.2), reste valablé jusqu'à
rexpiration de ladite période. Elle peut être renouvelée en
tout ou en partie pour d'autres périodes successives de dix
ans par notification déposée auprès du Directeur général pas
plus de quinze mois mais pas moins de trois mois avant l'ex-
piration de la période décennale en cours.

b) Toute déclaration faite aux termes de ralinéa 1) et
notifiée après l'expiration d'une période de dix ans, à compter
de rentrée en vigueur des articles 1 à 21 et de la présente
Annexe conformément à l'article 28.2), reste valable jusqu'à

-l'expiration de la période décennale en cours. Elle peut être
renouvelée comme prévu dans la seconde phrase du sous-
alinéa a).

3) Tout pays de lUnion qui a cessé d'être considéré
comme un pays en voie de développement tel que visé à rali-
néa 1) n'est plus habilité à renouveler sa déclaration telle que
prévue à lalinéa 2) et, qu'il retire ou non officiellement sa
déclaration, ce pays perdra la possibilité d'invoquer le béné-
fice des facultés visées à lalinéa 1), soit i rexpiration de la



are members of the Union, a perioci of one year «hall be sub-
stlitited for the period of tbree ycars referred to ini para-
graph (2)(a).

(b) Any country referred to in paragraiph (1) may, with
the unainlous agreement of the developed c'ountrics wbich
are membcrs of the Union and in wvhich the saine language Es
in ge.eral tise. sulistigute, in the case of translations ite that
langisage. for the period of threc yearg referred to in para-
grapli (2)(a) a shorter period as determined hy çuiel agreement
but not leas thari one year. However, the provisions of the
foregoing sentence shal flot apply wvliere thie langîxage in
question is Euglisb, French or Sliarishl. The Director Genieral
rball be notified of any such agreenment by the Governmetits
wbicb have concluded it.

(4) (a> No license obtainahie after tbrec years shall be
granted under tbis Article tintil a further period of six months
lias elapsed, and Do license obtainable after one year shal!
be granted under this Article tintil a further period of nine
months bas elapsed

(i) frein the dlate on wilîi h e applcant complies with
the requirensents mentioned En Article IV(I). or

(ii) where the identEty or the adOress of the owner of the
right of translation is tinknown. frein the date on whicb
the applicant acnds, as provided for ini Article IV(2).
copies of bis application mubmited te the au.thority
conapetent to grant the license.

(b) If, durin.- the said peniod of six or nine ntonths. a
translation iii the language in respect of which the application
w.s mnade is published by the owner of the right of translation
or witb bis authorization. no, licexise tinder this Article shall
bc granted.

(5) Any licesise under this Article sbill be granted only
for the purpose of tcaching, scbharýhlp or research.

(6) If a translation of a work is published b>' the owner
of the right of translation or with bis authorization at a price



période décennale en cours, soit trois ans après qu'il aura
cessé d'être considéré comme un pays en voie de développe-
ment, le délai qui expire le plus tard devant être appliqué.

4) Lorsqu'au moment où la déclaration faite aux termes
de ralinéa 1) ou de lalinéa 2) cesse d'être valable il y a en
stock des exemplaires produits sous l'empire d'une licence
accordée en vertu des dispositions de la présente Annexe, de
tels exemplaires pourront continuer d'être mis en circulation
jusqu'à leur épuisement

5) Tout pays qui est lié par les dispositions du présent
Acte et qui a déposé une déclaration ou une notification con-
formément à larticle 31.1) au sujet de rapplication dudit
Acte a un territoire particulier dont la situation peut être
considérée comme analogue i celle des pays visés à l'alinéa 1)
peut, à l'égard de ce territoire, faire la déelaration visée à
l'alinéa 1) et la notification de renouvellement visée à l'ali-
néa 2). Tant que cette déclaration ou cette notification sera
valable, les dispositions de la présente Annexe s'appliqueront
au territoire à l'égard duquel elle a été faite.

6) a) Le fait qu'un pays invoque le bénéfice de l'une des
facultés visées i l'alinéa 1) ne permet pas à un antre pay.
de donner, aux ouvres dont le pays d'origine est le premier
pays en question, une protection inférieure à celle qu'il est
obligé d'accorder selon les articles 1 & 20.

b) La faculté de réciprocité prévue par 'artile 30.2)b),
deuxième phrase, ne peut, jusqu'à la date à laquelle expire
le délai applicable conformément à rarticle LS), tre exercée
pour les Suvres dont le pays d'origine est un pays qui a fait
une déclaration conformément à l'article V.1)).



resaonably related to tiat norznally charged in the country
for comparable works, any license granted under tbis Article
shail terminale if sucb translation is in the same language
and with substantially the same content as the translation
published under the license. Any copies already made before
the license terminates may continue to be distributed until
their stock is exhausted.

(7) For works which are composed mainly of illustrations,
a license Io malce and publish a translation of the text and t.
reproduce and publish the illustrations may be granted only
if the conditions of Article III are also fuifilled.

(8) No licenae alI be granted under this Article wben
the author bas withdrawn froni circulation ail copies of bis
work.

(9) (a) A license to make a translation of a work whieh
bas been publisbd in printed or analogous forins of reproduc-
tion may also be granted to any broadcasting erganiation
having ils headquarters in a country referred to in para-
graph (1), upon an application made 10 tbe competent author.
ity of thot country hy the said organization, provided that ail
of the following conditions are met:

(i) the translation is made front a copy mode and acquired
in accordanc.e with thie la'ws of the said country;

(à)} the translation is only for ue in broadcasts intended
cxclusively for teaching or for the dissesuination of the
resuits of speciolized teoltulcal or scientific research
to experts in a particular profession;

(iii) the translation is used exclusively for the purposes
rcferred 10 in condition (ii) tbrough broadcasta mode
lawfully and intnded for recipicuts on the territory
of the said country, including broadcasts made througb
the mediumi cf sound or vigual recordings lawfully sud
exclusively made for the purpose of sncb broadcasts;

(iv) all uses mode of the translation are without suy com.-
merciol purpose.



Artcl il
£UsUMAm do u à v âwij à ytài 1. PossibiIf d'ou"o de Murnau par
I'autarl mevdknI; 2. à 4. Cadioos amuseu ces licences peuvet m
acorcdies; 5. Usucs pourluuulduimu peuvent êreaccordées; 6. Expi-
rati des 11c; 7. <Envru copasý RI - inclpakmaunt diUastmtlmn;
Il. Reuvres di bdu de la ccIaton; 9. icecs pour kes oranisns de

ra U"

1) Tout pays qui a déclaré qu'il invoquera le bénéfice d
la faculté prévue par le présent article sera habilité, pour ce
qui concerne les oeuvres publiées sous forme imprimé6e ou nous
tou autre forme analogue de reproduction, à substituer au
droit exclusif de traduction prévu par rarticle 8 un régime
de licences non exclusives et incessibles, accordea par l'au.
torité compétente dans les conditions ci-après et conformé*
ment à Par"l IV.

2) a) Sous réserve de l'alié 3>, lorsque, i l'epiration
d'une période de trois aunées ou d'une période plu longue
déterminée par la législation nationale dudit pays à compter
de -la première publication d'une oeuvre, la traduction n'en
a pas été publiée dans une langue d'uag généra dans ce
paya, par le titulaire du droit de traduction ou avec son auto-
risaton, tout ressortissant dudit pays pourra obtenir une
licence pour faire une traduction de roeure dans ladite langue
et publier cette traduction sous forme imprimée ou sous toute
autre forme analogue de reproduction.

b) Une licence peut aussi être accordée en vertu du pré.
sent article si toutes les éditions de la traductiou publiée dans
la langue concernée sont épuisées.

3) a) Dans le cas de traductions dans une langue qui n'est
pas d'usage généraI dans un on plusieurs pays développés,
membres de l'Union, une période d'une année sera substituée
à la période de trois années visée à lrainéa 2)a).

b) Tout par, visé à r'ainéa 1) peut, avcracord unanime
des paya développés, membres de l'Union, dans lesquels la
même langue est d'rage général, remplace, dans le cas de
traductions vers cette langue, la période de trois ams visée à



(b) Sound or visual recordings of a translation which
was made by a broadc2Sting organization under a licrnse
granted by. virtue off this paragrapli maY, for the purposes
and subject to the conditions referred t0 in auàbparagraphi (a)
and with the agreement of tIi.: organization, aiso h. used
hy any other broadcasting organization having its headlquar-
ters in the country whose competent authority granted thie
license in question.

(c) Provjded that all of the. criteria aud conditions set
oui in auhparagraph (a) are met, à license niay aiso h. granted
10 a broadcasting organization t0 translate any text incor-
poratcd ini an audio-visuaî fixation wbere such fixation was
itseif prepared and puLlished for the sole purpose of hem1g
nsed in coanection with systenlatie instructional activities.

(d) Subject to suhparagraphs (a) go (c), the provisions
off the preceding paragrapho shall apply to the grant aud
exercise off any license granted tnder this paragraph.

Aricle 11
[LiUtai*Odn on the Rigi of Reprduction: 1. Licouses grantable by competent
aurty; 2. to 5. Conditions sfow-iag the grant of such Iicmnses ; 6. Ternnina-

tion off Iiceses. 7. Works ta wkidi tiis Article appiil
(1> Any country whlch has declared that lt wilI. avail

itselff of the facuItyr provided for iu this Article shall ho
entitled to stahagîtute for the. exclusive righit of reproduction
provided for iu Arie 9 a systeni of non-exclusive and non-
transferable licenses, grmnted hy tht competent sudaority
under the. followiug conditions and iaubjcct to Article IV.

(2) (a) If, in relation t. a work to whlch this Article
applies h>y virtue off paragraph (7), afier the expiration off

(i) the relevant period apeciffl.d in paragraph (3), icouueit-
cing on the. date of finui pulication orf a particular
editioti of thie work, or

(il) any longer poniod deterind by national Iqgialation
of tht country referred go in pmragraph (1), eosnmen-
cing en thie saine date,



rabis 2)a) par une période plus courte fixée conformément
audit accord, cette période ne pouvant toutefois être infé.
rieure à une année. Néanmoins, les dispositions de la phrase
précédente ne sont pas applicables lorsque la langue dont il
s'agit est ranglais, Pespagnol ou le français. Tout accord en
ce sens sera notifié au Directeur général par les Gouverne.
ments qui l'auront conclu.

4) ) Toute licence visée au présent article ne pourra être
accordée avant l'expiration d'un délai supplémentaire de six
mois, dans le cas où elle peut être obtenue à lexpiration d'une
période de trois années, et de neuf mois, dans le cas où elle
peut être obtenue à lexpiration d'une période d'une année,

i) à compter de la date à laquelle le requérant accomplit
les formalités prévues par l'article IV.1);

ii) ou bien, ai l'identité ou ladresse du titulaire du droit
de traduction n'est pu connue, à compter de la date
à laquelle le requérant procède, comme prévu à rlar-
ticle IV.2), à l'envoi des copies de la requête soumise
par lui à l'autorité qui a compétence pour accorder la
licene.

b) Si, durant le délai de six ou de neuf mois, une tradue.
tien dans la langue pour laquelle la requête a été soumise est
publiée par le titulaire du droit de traduction ou avec son
autorisation, aucune licene, ne sera accordée en vertu du
présent article.

5) Toute licence visée au prismnt artle ne pourra être
accordée qu'A l'usage scolaire, universitaire ou de la reeberche.

6) Si la traduction d'une ouvre est publiée par le titu.
laire du droit de traduction ou avec son autorisation à un prix
comparable à celui qui est en usage dans le pays en cause
pour des Suvres analgues, toute licence accordée en vertu
du présent article prendra fin si cette traducation est dans
la même langue et son contenu essentiellement le Même que



copies of szch edjîion have not beec is ltributed in that coun-
try to the gener.il public or in connection with systcinatic
instructional activities, by thie ovuor of the, rigiit of reproduc-
tion or with Lis authorization, at a price reasonably related
to that normally charged ini the. country for comparable
works, any national of such country may obtain a licensc to
reproduce snd publish sucL edition at that or a lower price
for use ini connoction with systemnatit instructional activities.

(b) A litons. to reproduce and publish an edition which
Las been distributed as described in sulIparagrapli (a) mny
also bc granteid under thc conditions provided for in this
Article if. aftor the. expiration of thc applicable period, no
autiiorizetl copies of that edition have becet on saic for a
period o! six montha ln the country concerned te the gezicral
public or in connction with systoinatic instructional activities
at a price ressonably related te that noraually chsrged in the
ceuntry for comparable works.

(3) The period refcrred to in paragrapli (2)<'a)(i) shal
bc five ycars, oxeept that

(i) for works of the natursi and physical sciences, izxcluding
matiiematics, snd of ecehnology, the period shall be
tire. yrars;

(ii) for works of fiction, peetry, drama snd muait, and fur
art books, the. period sLall bo seven yeara.

(4) (a) No license obtainable after tire years sLalI bo
granîcui undtr this Article until a period of six menths has
clapsed

(i) from the date on whicii tii applicant complies wîth the
rcquircments mentioned lu Article WV(I), or

(ili) where the idontlty or tLe address of the owner of the
right of reproduction la unlcnown, from the dae on
which dthe appîleni senis, as previded fer in Article
IV(2), copies of bis application subzultted te the sither-
ity compouent te grant tie license.



-elle et celui de la traduction publiée en vertu de la licence.
La mise en circulation de tous les exemplaires déjà produits
avant l'expiration de la licence pourra se poursuivre jusqu'à
suar épuisement.

7) Pour les ouvres qui sont composées principalement
?illustrations, une licence pour faire et publier une traduc.
ion du texte et pour reproduire et publier les illustrations

2e peut être accordée que si les conditions de l'article I sont
igalement remplies.

8) Aucune licence ne peut être accordée en vertu du pré.
ient article lorsque l'auteur a retiré de la circulation tons les
uxemplaires de son ouvre.

9) e) Une licence pour faire une traduction d'une ouvre
pu a été publiée sous forme imprimée ou sous toute autre
'orme analogue de reproduction peut aussi être accordée à
:out organisme de radiodiffusion ayant son siège dans un pays
risé l'alinéa 1), .la suite d'une demande faite auprès de
'autorité compétente de ce pays par ledit organisme, pourvu
lue toutes les conditions suivantes soient remplies:

i) la traduction est faite à partir d'un exemplaire produit
et acquis en conformité avec la législation dudit pays;

ii) la traduction est utilisable seulement dans les émissions
destinées à l'enseignement ou à la diffusion d'informa-
tions à caractère scientifique ou technique destinées aux
experts d'une profession déterminée;

iii) la traduction est utilisée exclusivemnent aux fins énumé-
rées au point ii) dans des émissions faites licitement et
destinées aux bénéficiaires sur le-territoire dudit pays,
y compris les émissions faites au moyen d'enregistre.
ments sonores ou visuels réalisés licitement et exclusive-
ment pour de telles émissions;

iv) toutes les utilisations faites de la traduction n'ont aucun
caractire lucratif.



(b) Whtre licenses are obtainable after other periods
and Article IV(2) i. applicable, no license shail he granted
until a period of three months bas elapsed frein the date of
the dispatch of the copies of the application.

(c) If, during the period of six or three uionths referred
to in subparagraphs (a) and (b). a distribution as describcd
in paragraph (2)(a) bas talcen place, no license shali be
grauted under this Article.

(d) No license shahl bc granted if the author bas withdrawn
fron circulation ail copies of the editioii for the reproduction
and publication of which the license has been applied for.

(5) A license te reproduce aud publiah a translation of
a work shali fot b. grauted under this Artiele in the foilowing
cases:

(i) where the translation vas net puhllshed hy the owner
of the right of translation or with bis autborizatiou. or

(ii) where the translation is flot in a language in geuerai use
in the country in which the license is applied for.

(6) If copies of an edition of a wiark are distributed in
the coutry referred te in paragraph (1) te the generaI
public or in connection with systematic instructional activities,
by the ewuer of the right of reproduction or wltk bis authori-
sation, at a price reas.>nably related to that uorntally eharged
iu the country for comparable worlcs, auy liceus. granted
nder this Article shall terminate if snob edition is la the

sanie language and with substantialiy the saine tentent as
the edition whikh vas puhlished undér the said lceuse. Any
copies already made before the lieens. terminates may con-
tintue to b. distributed until their stock is exhausted.

(7) (a) Subject te subparagraph (b). the works to whieh
this Article applies shtah bc liulted to viars piublished la
print.d or analogou forms of repr>oduction.

(b>) Thais Article shai ais. apply te the reproduction la
audlo-viszal fanai of lawfnhly made audlo-visual fixations



b) Des enregistrements sonorça ou visuels d'une traduc-
tion qui a été faite par un organisme de radiodiffusion sous
l'empire d'une licence accorde en vertu du présent alinéa
peuvent, aux fins et sous réserve des conditions énumérées
dans le »sons-aéa a) et avec l'accord de cet organisme, être
auss utilisés par tout autre organisme de radiodiffusion ayant
son aiège dans le pays dont l'autorité compétente a accordé
la licence et question.

c) Pourvu que tous les critères et conditions énumérés au
sous-alinéa a) soient respectés, une licence peut également
être accordée à un organisme de radiodiffusion pour traduire
tout texte incorporé dans une fixation audio-visuelle faite et
publiée aux seules fins de l'usage scolaire et universitaire.

d) Sous réserve des sou-aliéa) à c), les dispositions
des alinéas précédents sont applicables à l'octroi et à l'exer-
eiee de toute licence accordée en vertu du présent alinéa.

Artiele m
iUukciow du droi de reproduon:i 1. Posibilité d'octo de lloeoe parrautordté omipétmnte; 2. à 5. Condtions auxquelles ce hieues Peuvet lire
aordées; 6. Expirationi des licence; 7. (Hunes auxqulesu sappique le-rsn aUdeck

1) Tou; pays qui a déclaré qu'il invoquera le bénéfice de
la faeulté prévue par le présent article sera habilit i substi-
tuer au droit exclusif de reproduction prévu i l'article 9 un
régime de licences non exclusives et incessibles, accordées par
l'autorité eompetent. dans les conditions ci-après et confor-
améent à rartioi. IV.

2) a) A l'égard d'une oeuvre à laquelle le présent ar"l
est applicable en vertu de l'alinéa?7) et lorsque, à l'expiration

i) do la période fixé. à l'aiinéa s) et calculée à partir de
la première publication d'une édition déterminé, d'une
tele oeuvre ou



including any protected works iucorporated thecin and to
the translation of any incorporateti text iibt a liliguage in
general tue ini the country in which the license is applied
for, always provideti that the anclio-visual f ixations in question
were prcporcd andi publisheti for the sole purpose of being
.scd, in conneetion witli systcmatic imistriacioîaal activitits.

Article IV
[Pvomg CoMn tong Liertues Under Articles Il and Ill. 1 sud 2. Proce.
dmr. 3. Indication of author and title of work: 4. Exportation of copies;

5. Notice; . comnpensatlonJ
(1) A license under Article Il or Article Ill uîay be

granteti ouly if the applîcant, in accordante with the proce.
dure of the country concerneti. cstablislhes eitiier that lie lias
requested, and lias been deuied, authorization by the owner
of the riglit lo malte and p.ublisli tise translation or to repro.
duce snd pîîblish the edition, as tise case may bc. or ilsat.
&[ ter due diligence on his part, lie was tinablet b find the
owuer of the right. At tht saine tinec as making the requeat,
tht applicant shall inforai auy national or international infor-
mation center referred to in paragrapli (2).

(2) Il the owncr of the right cannot bce found, the appli.
cant for a litens. shail moud, by registerati airmail, copies of
his application, submit.ed tq the authority cojupctcnt to
grant the litenée, to the publisher whose naine appesrs on the
worlc and to any national or intrnational informtiocenter
which may have Jace designated. mn a notifictibon t. that
effeet depositedl with the Director Gentral, by thse Govern-
nient of the country in which tise publieher is bleved to have
his principal place of business.

(3) The nàinc o! thet suthor shail bc indicated on ail copies
of the translation or reproduction pulilished undor a licese
grantcd untIer Article II or Article II The ti<tic eft he worc
shali appear on ail such copies. Ia the case of a translation,
the original title of tht vork shall appear lu any case on ail
tIse said copies.



ii) d'une période plus longue fixée par la ligislation natio-
nale du pays visé à lalinéa 1) et calculée à partir de la
même date,

des exemplaires de cette édition n'ont pas été mis en vente,
dans ce pays, pour répondre aux besoins, soit du grand public,
soit de l'enseignement scolaire et universitaire, par le titu-
laire du droit de reproduction oU avec son autorisation, à un
prix comparable à celui qui est en usage dans ledit pays pour
des ouvres analogues, tout ressortissant dudit pays pourra
obtenir une licence pour reproduire et publier cette édition,
à ce prix on à un prix inférieur, en vue de répondre aux
besoins de renseignement scolaire et universitaire.

b) Une licenee pour reproduire et publier une édition qui
a été mise en circulation comme le décrit le sous-alinés a)
peut aussi être accordée en vertu des conditions prévues par
le présent article si, après l'expiration de la période appli-
cable, des exemplaires autorisés de cette édition ne sont plus
en vente, pendant une dure de six mois, dans le pays con-
cerné pour répondre aux besoins, soit du grand public, soit
de l'enseignement scolaire et universitaire, à un prix compa-
rable à celui qui est demandé dans ledit pays pour des oeuvres
analogues.

3) La période à laquelle se référe l'alinéa 2)a)») est de
cinq années. Toutefois,

1) pour les uvres qui traitent des sciences exactes et natu-
relies et de la technologie, elle sera de trois années;

ii) pour les Suvres qui appartiennent au domaine de l'ima-
gination, telles que les romans, les euvres poétiques,
dramatiques et musicales, et pour les livres d'art, elle
sera de sept aunées.

4) a) Dans le ea où elle peut être obtenue à l'expiration
d'une période de trois années, la licence ne pourra être accor-
dée en vertu de présent article, avant l'expiration d'un délai
de six mais



(4) (a) No license granted under Article Il or Article III
shall extend to the export of copies, and any such license shall
be valid only for publication of the translation or of the
reproduction, as the case may be, in the territory of the
country in which it bas been applied for.

(b) For the purposes of subparagraph (a), the notion of
export shahl include the sending of copies from any territory
to the country which, in respect of that territory, lias made
a declaration under Article 1(5).

(c) Where a governmental or other public entity of a coun-
try which lias granted a licenseo t make a translation under
Article II into a language other than English, French or
Spanish sends copies of a translation published under such
license to another country, snch sending of copies shall not,
for the purposes of subparagraph (a), be considered to con-
stitute expert if all of the following conditions are met:

(i) the recipients are individuals who are nationals of the
country whose competent authority has granted the
license, or organizations grouping such individuals;

(ii) the copies are to be used only for the purpose of teach-
ing, scholarship or research;

(iii) the sending of the copies and their subsequent distribu-
tion to recipients is without any commercial purpose;
and

(iv) the country to which the copies have been sent has
agreed with the country whose competent authority has
granted the license to allow the receipt, or distribution,
or both, and the Director General has been notified
of the agreement by the Government of the country in
which the license bas been granted.

(5) All copies published under a license granted by virtue
of Article II or Article III &hall beur a notice in the appro-
priate language stating that the copies are available for
distribution only in the country or territory Io which the. said
license applies.



i) à compter de la date à laquelle le requérant accomplit
les formalités prévuea par.l'article IV.1);

i) u bien, si ridentîi ou redese du titulaire du droit
de reproduction n'est pas connue, à compter de la date
à laquelle le requérant procède, comme prévu à l'ar-
ticle IV.2), à l'envoi des copies de la requête soumise
par lu l'autorité qui a compétence pour accorder la
licene

b) Dans les autres ea et ai l',article IY.2) est applicable,
la Bienuce ne pourra être accordéec avant l'expiration d'un di.
lai de trois mois i compter de l'envoi des copies de la requête

c) Si durant le délai de six ou de trois mois visé aux sous-
alinéas e) et b) la miss en vente comme le décrit l'alinéa 2)«)
a eu lieu, aucune licence ne sera accordése n vertu du présent
article.

d) Aucune licence ne peut être accordée lorsque l'auteur,
a retiré de la circulation tous les exemplaires de lrédition
pour la reproduction et la publication de laquelle la licence
a été demandée.

5) Une liseuse an vue de reproduire et de publier une
traduction d'une oeuvre ne sera pas accordée, an vertu du
présent article, dans les cau ci-après:

i) lorsque la traduction dont il s'agit n'a pas été publiée
par le titulaire du droit de traduction ou avec son auto.

ii) lorsque la traduction u'est pas faîte dans ume langue
d'usage général dans le pays oùa la liceuse est demandée.

6) Si des exeumplaires druite édition d'une oeuvre sont mis
on vents dans le pays visé à lalinéa 1) pour répondre aux
besons, soit du grandpubic,sotde l'negnmn scolaire
et universitaire, par le titulaire du droit de reproduction ou
avc son autorisation, à lm prix comparable à celui qui est
en usage, dans ledit pays pour des oeuvres analognues, toute



(6) (a) Due provision shal be made at the national level
to ensure

(i) that the license provides, in favour of the owne- of the
right of translation or of reproduction, as the case may
be, for just compensation that is consistent with stan.
dards of royalties normally operating on licenses freely
negotiaîted between persons in the two countries con.
cerned, and

(ii) payment and transmittal of the compensation: should
national currency regulations intervene, the competent
authority shall make al efforts, by the use of interna-
tional machinery, to ensure transmittal in internation-
ally convertible currency or its equivalent.

(b) Due provision shall be made by national legislation
to ensure a correct translation of the work, or an accurate
reproduction of the particular edition, as the case may be.

Article V
lAierniaire Possibliyfor Limitasion of the Righi of Transaion: 1. Regime
provided Cor under the 1886 and 186 Acta; 2. Nu possibility of change tu
regime under Article II;.1. Time limit for choosing the alternative possibilityl

(1) (a) Any country entitled to make a declaration that
it will avail itself of the faculty provided for in Article II
may, instead, at the tinte of ratifying or acceding to this Act:

(i) if it is a country to which Article 30(2)(a) applies, make
a declaration under that provision as far as the right
of translation is concerned;

(ii) if it is a country to which Article 30(2)(a) does not
apply, and even if it is not a country outside the Union,
nake a declaration as provided for in Article 30(2)(b),
first sentence.

(b) In the case of a country which ceases to be regarded
as a developing country as referred to in Article 1(1), a
declaration made according to this paragraph shall be effec.



licence accordée en vertu du présent article prendra fin si
cette édition est danm la mêfme langue et son -contenu essn-n
tiellemient le mnime que celle et celui de réalition publiée en
vertu de la licence.- La mise en circulation de toua les exei-
plaires déjà produits avant l'expiration de la licence pourra
se poursuivre jusqu'i leur épuisement

7) a) Sous réservet du sous-alinia b), les oeuvres; aumquelles
le présent article est applicable ne sont que les oeuvres pu-
blées sous forme imprimée ou sous toute autre forme iaaloue
de reproduetion.

b) le présent article est également applicable à la repro-
duction audo-visuelle de fixationsi licites ;audio-visuelles en
tant quelles constituent on incorporent des oeuvres protégées
Ainsi qu'à la traduction du texte qui les accompagne dans une
langue d'usage général dans le pars où la licence est deman-
de, étant bien entendu que les fix:ations audio-visuelle dont
il s'agi ont été conçues et publiées aux seules fins de l'usage
scolaire et Universitaire.

Article IV
fùwitirOmemmm arem PeorpdVaerOe.'ri* l et 111: I.- et 2. Pro-cédure; 3. Indication du nom de l'auteur et du thMr de l'Suvre; 4. Exprta"ic

dexempilaires; 5. Mention; 6. Rémunération]

1) Toute licence visée à l'article II ou à l'article M1 ne
pourra être accordée que sille requérant, conformément aux
dispositions an vigueur dans le pays eu cause, justifie avoir
demandé au titulaire du droit l'autorisation de faire ue tra-
duction et de la publier ou de reproduire et publier Pédti>i 1.
selon le cas, ut n'a pu obtenir son autorisation, ou, après dues
diligences de sa part, zna pu l'atteindre- En même temps qu'il
fait eau, demande au titulaire du droit, le requérant doit ont
informer tout oentre national ou international 'd'information
visé à lralinéa 2).

2) Si le titulaire du droit n'a pu être atteint par le raque.
rant, celui-ta' doit adresser, par la peste aérienne, sous Pli



live tintil the date on wljcl the period applicable ugîder Ar.
tce1(3) expires.

(cAny country wlicli lias made a declaration accordiîg
Io this paragraph mnay flot snrbsequently avil itscif of lthe
faculty provided for ini Article Il evcn if it wiîlhdraws the
soid declaration.

(2) Subject to paragrapli (3), atiy cosrnîry whjicli l,;
avaiied tsel1 of the facîîlty providled for in Article Il nmay
flot subscqucntly make a declaration aceording to para-
graph (1).

(3) AnY Country whielî lias fcased 10 1>4' regarded as a
deceloping country as refcrred Io in Article I(l) niay, flot
latcr than two ycars prior to the expiration o! the period
applicable under Article 1(3), anake a deelaration to the ef fect
provided for in Article 30(2><'b), lirst sentence, siotwithstand-
ing te fact that it is not a couîntry outside thse Union. Sumei
declaration shail take effeet at the date on whiclh thse pcriod
applicable under Article 1(3) expires.

Article VI
[PosibUin fdp.yin, or dm~itt the appliation ofcrti ' prvii.n

ofM# ppenix bforebeco ingbu'4by ic:1. Ddaration-,2 eputr
and uffective dîne of dels aion>

(1) Any country of te Unin ay declaui, as frorn tlhe
date of tItis Act, anid at any time before becasnrng boiund by
Articles 1 t. 21 and ibis Appendix:

(i) if ht is a country whlch, were ht bound I>y Articles 1 to
21 and îlhas Appen<hx, would lie entiled to avail itscîf
of thse f.culties referred to in Article I(I) uiiot it will
apply the provisions of Article II or of Article III or of
hotis to works whose country of aulgin is a country
whichl4 pursualis t. (ii) below, adesits tise application
of thos, Articles to such works, or wlsicl s la ound by
Articles 1 t. 21 and tlisi Appendix; such dciilaration
rnay, instead of referring to Article IL refer to Article V;



recommandé, des copies de la requête soumise par lui à l'au-
torité qui a compétence pour accorder la licence, à léditeur
dont le nom figure su 'uvre et à tout centre national ou
international d'information qui peut avoir été désigné, dans
une notification déposée à cet effet auprès du Directeur géné.
ra, par le Gouvernement du pays où l'éditeur est présumé
avoir le siège principal de ses opérations.

3) Le nom de rateur doit être indiqué sur tous les exem-
plaires de la traduction ou de la reproduction publiée sous
l'empire d'une licence accordée en vertu de l'article H ou de
rarticle M. Le titre de louvre doit figurer sur tous ces exem-
plaires. Sil s'agit d'une traduction, le titre original de l'ouvre
doit en tout cas figurer sur tous ceux-ci.

4) a) Toute licence accordée en vertu de l'article II ou de
l'article M ne s'étendra pas à rexportation d'exemplaires et
elle ne sera valable que pour la publication de la traduction
ou de la reproduction, selon le cas, à l'intérieur du territoire
du pays où cette licence a été demandée.

b) Aux fins de rapplication du sous-alinéa a), doit être
regardé comme exportation l'envoi d'exemplaires à partir
d'un territoire vers le pays qui, pour ce territoire, a fait une
déclaration conformément à l'article LS).

c) Lorsqu'un organisme gouvernemental ou tout autre
organis"me public d'un pays qui a accordé, conformément à
larticle II, une licence de faire une traduction dans une langue
autre que ranglais, l'espagnol on le français envoie des eem-
plaires de la traduction publiée en vertu d'une telle licence i
un autre paya, une telle expédition ne sera pas considérée,
aux fins du sous-alinéa a), comme étant une exportation ai
toutes les conditions suivantes sont remplies:

1) ls destinataires sont des particuliers ressortssats du
pays dont l'autorité cmmpétente a aecordé la licence, ou
des organi.ations groupant de tels ressortissnts
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(ji) thât it admits the. application of this Appendix t works
of which it i8 the. country of orngin by countrica which
have made a declaration under (i) above or a notification
under Article 1.

(2) Any declaration made under paragraph (1) shall be
iii writing and shall be deposited with the. Director Genera).
Tii. declaration shall heconie effective frein the. date of its
depesit.



ii) les exemplaires ne sont utilisés que pour l'usage scolaire,
universitaire ou de la recherche;

iii) renvoi des exemplaires et leur distribution ultérieure
aux destinataires n'ont aucun caractère lucratif; et

iv) le pays auquel les exemplaires ont été envoyés a conclu
un accord avec le pays dont l'autorité compétente a
délivré la licence pour en autoriser la réception, ou la
distribution, ou ces deux opérations, et le Gouvernement
de ce dernier pays a notifié au Directeur général un tel
accord.

5) Tout exemplaire publié sous l'empire d'une licence
accordée en vertu de larticle Il ou de larticle III doit con-
tenir une mention dans la langue appropriée précisant que
l'exemplaire n'est mis en circulation que dans le pays ou le
territoire auquel ladite licence s'applique.

6 a) Des mesures appropriées seront prises sur le plan
national pour que

i) la licence comporte en faveur du titulaire du droit de
traduction ou de reproduction. selon le cas, une rému-
nération équitable et conforme à léchelle des redevan.
ces normalement versées dans le cas de licences libre.
ment négociées entre les intéressés dans les deux pays
concernés; et

ii) soient assurés le paiement et le transfert de cette rému.
nération; s'il existe une réglementation nationale en
matière de devises, Pautorité compétente ne ménagera
aucun effort, on recourant aux mécanismes internatio-
naux, pour assurer le transfert de la rémunération on
monnaie internationalement convertible ou en son équi-
valent.

b) Des mesures appropriées seront prises dans le cadre
de la législation nationale pour que soit garantie une tradue.
tion correcte de l'uvre ou une reproduction exacte de Pédi-
tion dont il s'agit, selon le cas.

57



1 hereby certifs' that the foregoing text is a true
copy of the officiai text of the Berne Convention for
the Protection of Literamy and Artistic Worcs of
September 9, 1886, as revised at Paris on
luly 24, 197 1, and amended on September 28, 1979.

Director Qeneral
World Intellectual Property ORnzto

March 9, 1998



Artie V
IAtm* ilitdCU de lIaM&Ul dis dmkdet Ondâcos.- 1. Régim prévu par les
Actas de 1886 et de I18.2 Impoudlt de changer de résime après avoirc"os =aMa de l'icle Hi; 3. Déla pour chcsrl'aune réime

1) a) Tout pays habilité à diclarer qu'il invoquera le
bénéfice de la faculté prévue par l'article II peut, lorsqu'l
ratifie le présent Acte, on y adhère, au lieu de faire une telle
déclaraio,

1) faire, s'il ust len pays auquel l'article 30.2)a> est appli-
ca, une déclaration auxa termes de cette disposition
pour ce qui concerne le droit de traductions

il) faire, s'il ut un puys auquel l'article 30.2)a) n'est pas
applicable, et mêmne s'il W'est Pau un pays étranger à
l'Unon, une déclaration comme prévu par l'article
$0.2)b), premtière phrase.

b) Dans le cas d'un pays qui a cessé d'être considéré
comme un pays en voie de développement tel que visé à l'ar-
ticle LI1), une déclaration faite conformément au présent
alinéa reste valable jusqu'i la date à laquelle expire le déla
applicable conformément à l'aticl ILS).

c) Tout pays qui a fait une déclaration conormémsent au
présent alinéa ne peut invoquer ultérieurement le bénéfice de
la faculté prévue par l'article IX, même &'i retire ladite décla-

2) Sous réserve de ralinés 3), tout pays qui a invoqué le
bénéfice de le faculté prévue par lricle Il ne peut faire
Ultérieurement une déclaration confiorméiment i l'ainé 1).

3) Tout pays qui a cessé d'être considéré comm un pays
en vole de développement tel que visé à ltile LI) pourra,
deux -u au plus tard avant l'expiration du délai applicabe
conformément i l'article La), faire une déclaratio au sen
de l'article 80.2)) première phrase, nonobstant le fait qu'i





ne s'agit pas d'un pays étranger i a ion. Cette déclaration
prendra effet à la date à laquelle expire le délai applicable
conformémnent à l'article 1.3).

Article VI
*P.nikilu dapZaoe ou d'.coeer rapp&wimî. de certaines dzp.Sfima dg
!'AIJ- a-. de devenr fié par cete duWiEr: 1. Déclmrtion, 2. Dépositair

et date à laquel la déclaration pen efflt]

1) Tout pays de l'Union peut déclarer, à partir de la date
du présent Acte et à tout montent avant de devenir lié par les
articles 1 à 21 et par la préaente Annexe:

î) s'i s'agt drna Pays qui, s'il était lié par les articles 1 à
21 et par la présente Annexe, serait bibliti à i1nuer
la bénéfice des faculté$ visées à l'article, 1.1), qu'il appli-
quera les dispositions de l'article, II ou de l'article MII
on bien des deux, sm ouvres dont le pays d'origine est
un pays qui, en application du point fi) ei-après, accepte
raplication de eea articles à de telles Suvres, on qui
out lié par les articles 1 à 21 et par la présente Annexe;
une telle déclaration peuit se, référer à l'article Y au lieu
de l'article 11;

il) qu'il aceepte r'application de la présente Annexe aux
auvrea dont il est le pays d'origine, par les pays qui ont

fait une déclaration en vertu du point i) ci.dessus ou
une notifieation en vertu de l'article L

2) Toute déclaration selon l'alinia 1) doit être faite par
écrit et diposée auprès de Directeur général ]lle prend effet
à la date de son dépôt
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